ELECTRIG | M, SLAMM
Air-Conditioners

SLZ-KA25, KA35, KAS0VAQ3
KA25, KA35, KAS0OVAL3

OPERATION MANUAL | FOR USER |

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH [ FORBENUTZER |

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme
grundlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION [ POUR L’UTILISATEUR |

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d'utilisation en entier avant de vous servir du
climatiseur.

BEDIENINGSHANDLEIDING [_VOOR DE GEBRUIKER ]

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de
airconditioner gebruikt.

MANUAL DE INSTRUCCIONES [ PARAEL USUARIO |

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para
garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO [___PERLUTENTE |

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare 'unita, per un uso corretto e sicuro della
stessa.

ErXEIPIAIO OAHINQN XPHZEQ2 [__FIATONXPHETH |

[Na aoc@dAcia Kal cwaoTh XPON, TTAPAKAAEIOTE JIOBACETE TTPOCEXTIKA AQUTO TO EYXEIPIOIO XPNOEWS TIPIV BECETE O€
Aeiroupyia TN povada KAIHaTiopou.

MANUAL DE OPERACAO [ PARA O UTILIZADOR |

Para seguranca e utilizagéo correctas, leia atentamente o manual de operacgado antes de por a funcionar a PortUQUés
unidade de ar condicionado.

DRIFTSMANUAL [ _FOR ANVANDAREN |

Francais

Nederlands

Italiano

EAANnvikd

Las denna driftsmanual noga for sdkert och korrekt bruk innan luftkonditioneringen anvands. Svenska
Isletme Elkitabi [ KULLANICIGIN | )
Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek igin litfen klima cihazini isletmeden 6nce bu Turkce

elkitabini dikkatle okuyunuz.
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Note This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/or to the direc-
tive 2006/66/EC Article 20 Information for end-users and Annex Il.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality materials and components which can be
recycled and/or reused. This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and accumulators, at their end-of-life,
should be disposed of separately from your household waste. If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemi-
cal symbol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain concentration.

Fig. 1 This will be indicated as follows: Hg: mercury (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lead (0,004%)
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and electronic products, batteries and accumulators.
Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your local community waste collection/recycling centre.
Please, help us to conserve the environment we live in!
Note:

The phrase “Wired remote controller” in this operation manual refers only to the PAR-32MAA. If you need any information for the other
remote controller, please refer to the instruction book included in this box.

1. Safety Precautions

» Before installing the unit, make sure you read all the “Safety
Precautions”.

» The “Safety Precautions” provide very important points regard-
ing safety. Make sure you follow them.

» Please report to or take consent by the supply authority before
connection to the system.

Symbols used in the text

/N Warning:

Describes precautions that should be observed to prevent danger of
injury or death to the user.

A\ Caution:

Describes precautions that should be observed to prevent damage
to the unit.

Symbols used in the illustrations
@ : Indicates a part which must be grounded.

/N\ Warning:

* These appliances are not accessible to the general public.

* The unit must not be installed by the user. Ask the dealer or an
authorized company to install the unit. If the unit is installed im-
properly, water leakage, electric shock or fire may resulit.

* Do not stand on, or place any items on the unit.

* Do not splash water over the unit and do not touch the unit with
wet hands. An electric shock may result.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit.

* Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where
it will be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete
combustion may result.

* Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor
unit when it is running.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop
operation, turn off the power switch, and contact your dealer.

* Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets.

¢ If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power
switch and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric
shock or fire may result.

* This air conditioner is NOT intended for use by children or infirm
persons without supervision.

« If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the
air conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your
dealer.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities

or lack of experience and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

¢ This appliance is intended to be used by expert or trained users in
shops, in light industry and on farms, or for commercial use by lay
persons.

* Young children must be supervised to ensure that they do not play
with the air conditioner.

* This appliance is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

* When installing or relocating, or servicing the air conditioner, use
only the specified refrigerant (R410A) to charge the refrigerant
lines. Do not mix it with any other refrigerant and do not allow air
to remain in the lines.

If air is mixed with the refrigerant, then it can be the cause of ab-
normal high pressure in the refrigerant line, and may result in an
explosion and other hazards.

The use of any refrigerant other than that specified for the system
will cause mechanical failure or system malfunction or unit break-
down. In the worst case, this could lead to a serious impediment
to securing product safety.

N\ Caution:

* Do not use any sharp object to push the buttons, as this may dam-
age the remote controller.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or out-
lets.

Disposing of the unit
When you need to dispose of the unit, consult your dealer.



2. Parts Names

H Indoor Unit
SLZ-KA-VAQ3
SLZ-KA-VAL3
Fan steps 3 steps
Vane Auto with swing
Louver -
Filter Long-life
Filter cleaning indication 2,500 hr

B SLZ-KA-VAQ3/SLZ-KA-VAL3
4-way Ceiling Cassette

Air outlet

B Wired Remote Controller

] Controller interface

Function buttons

J JE
®

®

—J

| © [ON/OFF] button

The functions of the function buttons change depending on the
screen.

Refer to the button function guide that appears at the bottom of the
LCD for the functions they serve on a given screen.

When the system is centrally controlled, the button function guide
that corresponds to the locked button will not appear.

Main display Main menu
4:38 Fri Main Main menu 1/3
> Vgne'LouverVen(. (Lossnay)
Room 28°C =1 AL
Cool Set temp. Weekly timer
B |18 IR | S o stentnode
=
[ ]
D | | S | | D | S |
@ ® @ ®

Function guide

| ® ON/OFF lamp

Press to turn ON/OFF the indoor unit.

| @ [SELECT] button

Press to save the setting.

| ® [RETURN] button

Press to return to the previous screen.

| ® [MENU] button

Press to bring up the Main menu.

| ® Backlit LCD

Operation settings will appear.
When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on

and it will stay lit for a certain period of time depending on the screen.

When the backlight is off, pressing any button turns the backlight on
and does not perform its function. (except for the [ON/OFF] button)

This lamp lights up in green while the unit is in operation. It blinks while
the remote controller is starting up or when there is an error.

| @ Function button [F1]
Main display: Press to change the operation mode.

Main menu: Press to move the cursor down.

| ® Function button [F2]
Main display: Press to decrease temperature.

Main menu: Press to move the cursor up.

| ® Function button [F3]
Main display: Press to increase temperature.

Main menu: Press to go to the previous page.

| ® Function button [F4]
Main display: Press to change the fan speed.

Main menu: Press to go to the next page.



2. Parts Names

The main display can be displayed in two different modes: “Full” and “Basic”. The factory setting is “Full”. To switch to the “Basic” mode, change the
setting on the Main display setting. (Refer to operation manual included with remote controller.)

<Full mode>
* All icons are displayed for explanation.

PBBOG ® ® ®

= 14:38 Fri —
CTHWR|OBOEG | Fo =
RS
®ﬂ —Room28C ™ |3 a
i Cool 1| Set temp.
> : Tea i
' |G y | &8
) L-.#.-__. @ 28 C Lg_.__,
| Mode ||— Temp. +|| Fan |
® 5
®

| © Operation mode

—®
—®

—®

<Basic mode>

14:38 Fri —®

; Set temp.
%) 28c [Ba—

|
[ |
®

)

Indoor unit operation mode appears here.

I @ Preset temperature

Preset temperature appears here.

| ® Clock (See the Installation Manual.)

Current time appears here.

| @ Fan speed

Fan speed setting appears here.

| ® Button function guide

Functions of the corresponding buttons appear here.

|@®(')

Appears when the ON/OFF operation is centrally controlled.

O
| @ o

Appears when the operation mode is centrally controlled.

|§‘B

Appears when the preset temperature is centrally controlled.

122

Appears when the filter reset function is centrally controlled.

1o E8

Indicates when filter needs maintenance.

| ® Room temperature (See the Installation Manual.)

Current room temperature appears here.

1@

Appears when the buttons are locked.

Appears when the On/Off timer, Night setback, or Auto-off timer func-
tion is enabled.

appears when the timer is disabled by the centralized control
system.

1022

Appears when the Weekly timer is enabled.

150

Appears while the units are operated in the energy-save mode. (Will
not appear on some models of indoor units)

1o

Appears while the outdoor units are operated in the silent mode.

Lo =]

Appears when the built-in thermistor on the remote controller is acti-
vated to monitor the room temperature ().

@ appears when the thermistor on the indoor unit is activated to
monitor the room temperature.

[ ERLe)

Indicates the vane setting.

| @ ==

Indicates the louver setting.

o

Indicates the ventilation setting.

108

Appears when the preset temperature range is restricted.

(Refer to operation manual included with remote controller.)

Most settings (except ON/OFF, mode, fan speed, temperature) can be made from the Menu screen.




2. Parts Names

H Wireless Remote-Controller [SLZ-KA-VALS3 only] / \
—
ke NoRe; SET TEMPERATURE button
AL SET TEMPERATURE button
$ald I_’II_I * sets and any desired room
- LiLle temperature.
v o|o-0 1
% |®-7117h

ON/OFF  TO
WAR

O3

=0
&
Q4
[o%e)
o

ON / OFF button
Pushing button starts operation.
Pushing again stops operation.

FAN | SELECT
P (o) TIMER SELECT button
T ) Used for selecting timed starting
HEAT-DRY [ VANE | TIME or stopping.
@
MODE SELECT button MODE
This button is used to change
between auto, cooling, heating Q

FAN SPEED button
This button is used to set fan
speed to low, medium or high.

and drying operation modes.

O RESET

VANE CONTROL button

Used to change the airflow direc-
tion.

Note (Only for wireless remote controller):

B When using the wireless remote controller, point it towards the receiver on the indoor unit.

M If the remote controller is operated within approximately two minutes after power is sup-
plied to the indoor unit, the indoor unit may beep twice as the unit is performing the initial
automatic check.

H The indoor unit beeps to confirm that the signal transmitted from the remote controller has
been received. Signals can be received up to approximately 7 meters in a direct line from
the indoor unit in an area 45° to the left and right of the unit. However, illumination such
as fluorescent lights and strong light can affect the ability of the indoor unit to receive sig-
nals.

M If the operation lamp near the receiver on the indoor unit is flashing, the unit needs to be
inspected. Consult your dealer for service.

Battery installation/replacement
[SLZ-KA-VAL3 only]

1. Remove the top cover, insert two AAA batteries,
and then install the top cover.

Top cover Two AAA batteries

B Handle the remote controller carefully! Do not drop the remote controller or subject it to
strong shocks. In addition, do not get the remote controller wet or leave it in a location with
high humidity.

M To avoid misplacing the remote controller, install the holder included with the remote control-
ler on a wall and be sure to always place the remote controller in the holder after use.

M Outdoor unit

Power

Ref. Pipes

Indoor-Outdoor
! Connection wire

Insert the negative (-)
end of each battery
first. Install the bat-
teries in the correct
directions (+, —)!

2. Press the Reset button.

Press the Reset button
with an object that has
a narrow end.

Earth




3. Operation

B About the operation method, refer to the operation manual that comes with each remote controller.

3.1. Turning ON/OFF

[ON]
RS ) S— Press the [ON/OFF] button.
N/ The ON/OFF lamp will light up in
— D — . .
green, and the operation will start.
Note:

[OFF]

) S— Press the [ON/OFF] button again.
The ON/OFF lamp will come off, and

the operation will stop.

Even if you press the ON/OFF button immediately after shutting down the operation is progress, the air conditioner will not start for about 3

minutes.
This is to prevent the internal components from being damaged.

B Operation status memory

Remote controller setting

Operation mode

Operation mode before the power was turned off

Preset temperature

Preset temperature before the power was turned off

Fan speed

Fan speed before the power was turned off

B Settable preset temperature range

Operation mode Preset temperature range

Cool/Dry 19-30°C
Heat 17-28°C
Auto 19-28°C

Fan/Ventilation Not settable

3.2. Mode Selection

14:38 Fri

Press the [F1] button to go through the

operation modes in the order of “Cool”,
R 2D “Dry”, “Fan”, “Auto”, and “Heat”. Select the

Cool | seen desired operation mode

% (¥ 28c | B '

Mode | — Temp. =+ Fan

mmc O | % Co | @ oy | & Fan
1

F F2 F3 F4 _
© @ 13 Auo | @ Heat
» Operation modes that are not available to

the connected indoor unit models will not

appear on the display.

What the blinking mode icon means

The mode icon will blink when other indoor units in the same refriger-

ant system (connected to the same outdoor unit) are already operated
in a different mode. In this case, the rest of the unit in the same group
can only be operated in the same mode.

Information for multi system air conditioner (Outdoor

unit: MXZ series)

» Multi system air conditioner (Outdoor unit: MXZ series) can
connect two or more indoor units with one outdoor unit. According
to the capacity, 2 or more units can operate simultaneously.

* When you try to operate 2 or more indoor units with 1 outdoor unit

simultaneously, one for the cooling and the other for heating, the

operation mode of the indoor unit that operates earlier is selected.

The other indoor units that will start the operation later cannot operate,

indicating an operation state in blinking.

In this case, please set all the indoor units to the same operation

mode.

There might be a case that the indoor unit, which is operating in “Auto”

mode. Cannot change over to the operating mode “Cool”/“Heat” and

becomes a state of standby.

» When indoor unit starts the operation while the defrosting of outdoor
unit is being done, it takes a few minutes (max. about 15 minutes) to
blow out the warm air.

6

* In the heating operation, though indoor unit that does not operate may
get warm or the sound of refrigerant flowing may be heard, they are
not malfunction. The reason is that the refrigerant continuously flows
into it.

Automatic operation

B According to a set temperature, cooling operation starts if the room
temperature is too hot and heating operation starts if the room
temperature is too cold.

B During automatic operation, if the room temperature changes and
remains 2 °C or more above the set temperature for 15 minutes, the
air conditioner switches to cooling mode. In the same way, if the room
temperature remains 2 °C or more below the set temperature for 15
minutes, the air conditioner switches to heating mode.

Cooling mode 15 minutes (switches

from heating to cooling)
________ 277 — — - settemperature +2 °C
'l
’
< L Set temperature
A
A}
——— b - — - Set temperature -2 °C

15 minutes (switches
from cooling to heating)




3. Operation

3.3. Temperature setting
<Cool, Dry, Heat, and Auto>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28°C = Room28.5C =
Cool Set temp. Cool Set temp.
% (¥ 28C | B % |828.5C|

:]--:]

00 (o

Press the [F2] button to decrease the preset temperature, and press the

[F3] button to increase.

» Refer to the table on page 6 for the settable temperature range for
different operation modes.

« Preset temperature range cannot be set for Fan/Ventilation operation.

» Preset temperature will be displayed either in Centigrade in 0.5- or
1-degree increments, or in Fahrenheit, depending on the indoor unit
model and the display mode setting on the remote controller.

Example display
(Centigrade in 0.5-degree increments)

3.4. Fan speed setting

14:38 Fri

Room 28°C =
Cool Set temp.

% (¥ 28C | S

:]:]:]-

00 (o

Press the [F4] button to go through the fan speeds in the following order.

|->-'£ a = Bt =

* The available fan speeds depend on the models of connected indoor
units.

Note:
e The number of available fan speeds depends on the type of unit
connected.
¢ In the following cases, the actual fan speed generated by the unit
will differ from the speed shown the remote controller display.
1.While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2.When the temperature of the heat exchanger is low in the heat-
ing mode.
(e.g. immediately after heating operation starts)
3 In HEAT mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.
4.When the unit is in DRY mode.

3.5. Airflow direction setting
3.5.1 Navigating through the Main menu
<Accessing the Main menu>

Press the [MENU] button.
The Main menu will appear.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

C I JE I
F1  F2 F3

00 (o

<Iltem selection>

Press [F1] to move the cursor down.
Press [F2] to move the cursor up.

Main Main menu 1/3

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Cursor ——» Timer

Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

--:][:

OO0 ()

<Navigating through the pages>

Main Main menu 1/3— page

e Press [F3] to go to the previous page.
Timer Press [F4] to go to the next page.
Weekly timer

» OU silent mode

Main display: O

[:][:]--

OO (3

<Saving the settings>

Select the desired item, and press
the [SELECT] button.

OU silent mode
Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
== o == ]

The screen to set the selected item
will appear.

Setting display: v/

--:]:]

P00 ()

<Exiting the Main menu screen>

14:38 Fri | Press the [RETURN] button to exit
the Main menu and return to the
Room 28°C =] Main display.
Cool Set temp.

% | ¥ 28¢C | S

C_ JC JC_ JC )
F1l  F2 F3 F4

200 (o

If no buttons are touched for 10 minutes, the screen will automatically
return to the Main display. Any settings that have not been saved will
be lost.

<Display of unsupported functions>

Title The message at left will appear if the
user selects a function not supported

Not available by the corresponding indoor unit
Unsupported function model.
Return: O
C_JC JC _JC )
F1 F

@00 (o



3. Operation

3.5.2 Vane-Vent. (Lossnay)
<Accessing the menu>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

. Jt Jt It

FI F2 F3 F4 _
©® (o)
<Vane setting>

14:38 Fri

Swing Off

— N
@ ®
[ ]

Select "Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)" from the Main menu
(refer to page 7), and press the
[SELECT] button.

Press the [F1] or [F2] button to go
through the vane setting options:
"Step 1", "Step 2", "Step 3", "Step
4" and "Swing".

Select the desired setting.

~ ~ |Step1 |7~ |Step2 |~ |Step3

F1  F2 F3 F4 _
@ (o)

14:3@ Fri
(e
OB,
Room 28 = |-~
Cool Set temp.
% |F 28C |

<Vent. setting>

14:38 Fri

Low
/)

4 o

900 ©

<Returning to the Main menu>

LI

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

. Jt Jt It

F1 F2  F3 F4 _
@0 (v

Swing

~\ |Step4 E@ Swing

Select "Swing" to move the vanes
up and down automatically.

When set to "Step 1" through "Step
4" the vane will be fixed at the
selected angle.

. under the vane setting icon
This icon will appear when the
vane is set to "Step 2 to Step 4"
and the fan operates at low speed
during cooling or dry operation
(depends on the model).

The icon will go off in an hour, and
the vane setting will automatically
change.

Press the [F3] button to go through

the ventilation setting options in the

order of "Off", "Low", and "High".

* Settable only when LOSSNAY
unit is connected.

Off Low High X
o Off % Low % High

» The fan on some models of indoor
units may be interlocked with
certain models of ventilation units.

Press the [RETURN] button to go
back to the Main menu.

Note:
e During swing operation, the directional indication on the screen
does not change in sync with the directional vanes on the unit.
e Available directions depend on the type of unit connected.
¢ In the following cases, the actual air direction will differ from the
direction indicated on the remote controller display.
1. While the display is in “STAND BY” or “DEFROST” states.
2. Immediately after starting heat mode (while the system is wait-
ing for the mode change to take effect).
3.In heat mode, when room temperature is higher than the tem-
perature setting.



3. Operation

3.6. Ventilation

For LOSSNAY combination

B The following 2 patterns of operation is available.
* Run the ventilator together with indoor unit.
* Run the ventilator independently.

Note: (for wireless remote controller)
e Running the ventilator independently is not available.
o No indication on the remote controller.

4. Timer

m Timer functions are different by each remote controller.

m For details on how to operate the remote controller, refer to the appropriate operation manual included with each remote controller.

5. Care and Cleaning

m Filter information

14:38 Fri
T : E will appear on the Main display

'.'él‘-goom 28C = in the Full mode when it is time to
Cool Set temp. clean the filters.
¥ 28c | S

Wash, clean, or replace the filters
when this sign appears.

Refer to the indoor unit Instructions
Manual for details.

Main _Mainmenu __2/3 Select "Filter information” from the
Es:trg;“;’;ving Main menu (refer to page 7), and
Night setback press the [SELECT] button.

» Filter information
Error information

Main display: O
| V¥ Cursor A | « Page b |

--f:]:]

P00 (o

Filter information Press the [F4] button to reset filter

sign.
Refer to the indoor unit Instructions
Manual for how to clean the filter.

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:]:]I:]-

00 (o

Filter information

Select "OK" with the [F4] button.

Reset filter sign?

CJC_ JC_ ).
Fl F2 F3 F4

@00 (o
A 4

Filter information

A confirmation screen will appear.

Filter sign reset Navigating through the screens

» To go back to the Main menu
....................... [MENU] button
« To return to the previous screen
....................... [RETURN] button

Main menu:

14:38 Fri

When the @ﬁ is displayed on the
Main display in the Full mode, the
system is centrally controlled and
the filter sign cannot be reset.

% Room 28 =1
Cool Set temp.
B8 )8c | S

If two or more indoor units are connected, filter cleaning timing for
each unit may be different, depending on the filter type.

The icon E will appear when the filter on the main unit is due for
cleaning.

When the filter sign is reset, the cumulative operation time of all units
will be reset.

The icon E is scheduled to appear after a certain duration of op-
eration, based on the premise that the indoor units are installed in a
space with ordinary air quality. Depending on the air quality, the filter
may require more frequent cleaning.

The cumulative time at which filter needs cleaning depends on the
model.
* This indication is not available for wireless remote controller.




5. Care and Cleaning

» Cleaning the filters

» Clean the filters using a vacuum cleaner. If you do not have a vacuum
cleaner, tap the filters against a solid object to knock off dirt and dust.
If the filters are especially dirty, wash them in lukewarm water. Take care
to rinse off any detergent thoroughly and allow the filters to dry completely
before putting them back into the unit.

\ caution:

* Do not dry the filters in direct sunlight or by using a heat source,
such as an electric heater: this may warp them.

* Do not wash the filters in hot water (above 50°C), as this may warp
them.

* Make sure that the air filters are always installed. Operating the unit
without air filters can cause malfunction.

/N caution:

* Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power
supply.

¢ Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-
in air. Clean the filters using the methods shown in the following
sketches.

» Filter removal

/N caution:

* In removing the filter, precautions must be taken to protect your
eyes from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the
job, be careful not to fall.

¢ When the filter is removed, do not touch the metallic parts inside
the indoor unit, otherwise injury may result.

B SLZ-KA-VAQ3/SLZ-KA-VAL3
@ Pull the knob on the intake grille in the direction indicated by the arrow
and it should open.
@ Open the intake grille.
® Release the knob on the center edge of the intake grille and pull the
filter forward to remove the filter.

® Knob Grille © Intake grile © Filter

10



6. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Air conditioner does not heat or cool well.

M Clean the filter. (Airflow is reduced when the filter is dirty or clogged.)

B Check the temperature adjustment and adjust the set temperature.

B Make sure that there is plenty of space around the outdoor unit. Is the
indoor unit air intake or outlet blocked?

M Has a door or window been left open?

When heating operation starts, warm air does not blow from the indoor
unit soon.

B Warm air does not blow until the indoor unit has sufficiently warmed
up.

During heating mode, the air conditioner stops before the set room tem-
perature is reached.

B When the outdoor temperature is low and the humidity is high, frost
may form on the outdoor unit. If this occurs, the outdoor unit performs a
defrosting operation. Normal operation should begin after approximately
10 minutes.

Airflow direction changes during operation or airflow direction cannot be
set.

M During cooling mode, the vanes automatically move to the horizontal
(down) position after 1 hour when the down (horizontal) airflow direction
is selected. This is to prevent water from forming and dripping from the
vanes.

B During heating mode, the vanes automatically move to the horizontal
airflow direction when the airflow temperature is low or during defrosting
mode.

When the airflow direction is changed, the vanes always move up and down
past the set position before finally stopping at the position.

B When the airflow direction is changed, the vanes move to the set position
after detecting the base position.

A flowing water sound or occasional hissing sound is heard.

B These sounds can be heard when refrigerant is flowing in the air condi-
tioner or when the refrigerant flow is changing.

A cracking or creaking sound is heard.

B These sounds can be heard when parts rub against each due to expan-
sion and contraction from temperature changes.

The room has an unpleasant odor.

B The indoor unit draws in air that contains gases produced from the walls,
carpeting, and furniture as well as odors trapped in clothing, and then
blows this air back into the room.

A white mist or vapor is emitted from the indoor unit.

B If the indoor temperature and the humidity are high, this condition may
occur when operation starts.

B During defrosting mode, cool airflow may blow down and appear like a
mist.

Water or vapor is emitted from the outdoor unit.

B During cooling mode, water may form and drip from the cool pipes and
joints.

B During heating mode, water may form and drip from the heat exchang-
er.

B During defrosting mode, water on the heat exchanger evaporates and
water vapor may be emitted.

“®d)” appears in the remote controller display.

B During central control, “®(I)" appears in the remote controller display and
air conditioner operation cannot be started or stopped using the remote
controller.

When restarting the air conditioner soon after stopping it, it does not oper-
ate even though the ON/OFF button is pressed.

B Wait approximately three minutes.
(Operation has stopped to protect the air conditioner.)

Air conditioner operates without the ON/OFF button being pressed.

H Is the on timer set?
Press the ON/OFF button to stop operation.
H Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Does “®(|)” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Has the auto recovery feature from power failures been set?
Press the ON/OFF button to stop operation.

Air conditioner stops without the ON/OFF button being pressed.

H Is the off timer set?
Press the ON/OFF button to restart operation.
H Is the air conditioner connected to a central remote controller?
Consult the concerned people who control the air conditioner.
B Does “®(|)” appear in the remote controller display?

Consult the concerned people who control the air conditioner.

Remote controller timer operation cannot be set.

B Are timer settings invalid?
If the timer can be set, (@ or @ appears in the remote controller dis-
play.

“PLEASE WAIT” appears in the remote controller display.

B The initial settings are being performed. Wait approximately 3 min-
utes.

An error code appears in the remote controller display.

B The protection devices have operated to protect the air conditioner.

M Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name and information that appeared
in the remote controller display.

Draining water or motor rotation sound is heard.

B When cooling operation stops, the drain pump operates and then stops.
Wait approximately 3 minutes.
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6. Trouble Shooting

Having trouble?

Here is the solution. (Unit is operating normally.)

Noise is louder than specifications.

B The indoor operation sound level is affected by the acoustics of the
particular room as shown in the following table and will be higher than
the noise specification, which was measured in an echo-free room.

is faint, or signals are not received by the indoor unit unless the remote
controller is close.

High sound- Low sound-
absorbing Normal rooms absorbing
rooms rooms
. Broadcasting Reception )
Location studio, music room, hotel Office, hotel
examples room
room, etc. lobby, etc.
Noise levels 3to7dB 6to 10 dB 9t0 13 dB
Nothing appears in the wireless remote controller display, the display | B The batteries are low.

Replace the batteries and press the Reset button.
B If nothing appears even after the batteries are replaced, make sure that
the batteries are installed in the correct directions (+, —).

The operation lamp near the receiver for the wireless remote controller on
the indoor unit is flashing.

B The self diagnosis function has operated to protect the air conditioner.
W Do not attempt to repair this equipment by yourself.
Turn off the power switch immediately and consult your dealer. Be sure
to provide the dealer with the model name.

7. Installation, relocation and inspection

Installation place
Avoid installing the air conditioner in the following places.
* Where flammable gas could leak.

/N Caution:
Do not install the unit where flammable gas could leak.
If gas leaks and collects around the unit, it may cause an explosion.

* Where there is much machine oil.

+ Salty place such as the seaside.

» Where sulfide gas is generated such as a hot spring.
* Where there is oil splashing or much oily smoke.

N Warning:

If the air conditioner operates but does not cool or heat (depending
on model) the room, consult your dealer since there may be a refriger-
ant leak. Be sure to ask the service representative whether there is
refrigerant leakage or not when repairs are carried out.

The refrigerant charged in the air conditioner is safe. Refrigerant
normally does not leak, however, if refrigerant gas leaks indoors, and
comes into contact with the fire of a fan heater, space heater, stove,
etc., harmful substances will be generated.

Electrical work
» Provide an exclusive circuit for power supply of the air conditioner.
» Be sure to observe the breaker capacity.

N Warning:

To prevent the effect
of a fluorescent lamp,
keep it away as far

apart as possible.

I

Inverter type

% fluorescent lamp

distortion or

or more apart.

v

Radio

To prevent picture

noise, keep 1 m

100 mm or more

Wall, etc.

Well-
ventilated dry
place

400 mm or more

* The customer should not install this unit. If the unit is installed incorrectly, fire, electric shock, injury due to a falling unit, water leakage, etc.

may result.

* Do not connect using branched outlet or an extension cord, and do not attach many loads to one electric outlet.
A fire or electric shock may result from poor contact, poor insulation, exceeding the permissible current, etc.

Consult your dealer.

A\ Caution:
* Apply grounding

Do not connect a grounding wire to a gas pipe, water pipe, lightning rod or ground wire of a telephone.

If a grounding is incorrect, it may cause an electric shock.

* Install an earth leakage breaker depending on the place where the air conditioner is to be installed (humid place, etc.).
If the earth leakage breaker is not installed, it may cause an electric shock.

Inspection and maintenance

» When the air conditioner is used for several seasons, the capacity may be lowered due to dirt inside the unit.
» Depending upon the conditions of use, an odor may be generated or dirt, dust, etc. may prevent proper drainage.
 Itis recommended to apply inspection and maintenance (charged) by a specialist in addition to normal maintenance. Consult your dealer.

12




7. Installation, relocation and inspection

Also consider operation sound

« Do not put an object around the air outlet of the outdoor unit. It may cause lowering of capacity or increase operating sound.
 If abnormal sound is heard during operation, consult your dealer.

Relocation

* When the air conditioner is to be removed or reinstalled because of rebuilding, moving, etc., special techniques and work are required.

/\ Warning:

Repair or relocation should not be done by the customer.
If this is done incorrectly, it may cause a fire, electric shock, injury by dropping of the unit, water leakage, etc. Consult your dealer.

Disposal
» To dispose of this product, consult your dealer.

If you have any question, consult your dealer.

8. Specifications

Model

SLZ-KA25VAQ3
SLZ-KA25VAL3

SLZ-KA35VAQ3
SLZ-KA35VAL3

SLZ-KA50VAQ3
SLZ-KA50VAL3

Power Supply (Voltage <V>, Frequency <Hz>)

~/N, 230V, 50Hz

Rated Input (Indoor only) <kw> 0.05 0.05 0.05
Rated Current (Indoor only) <A> 0.37 0.37 0.37
Dimension (Height) <mm> 235 (20)

Dimension (Width) <mm> 570 (650)

Dimension (Depth) <mm> 570 (650)

Fan airflow rate (Low-Middle-High) <m3/min> 8-9-11 8-9-11 8-9-1
Noise level (Low-Middle-High) <dB> 29-33-38 29-33-38 30-34-39
Net weight <kg> 16 (3)

Notes: 1. This figure () indicates GRILLE’s.
2. Specifications subject to change without notice.

Guaranteed operating range

Indoor Qutdoor
Cooling | UPRer fimit 32°C DB, 23°C WB 46°C DB, —
9 Mower limit 21°C DB, 15°C WB 10°C DB, —
Heating | UPPer limit 27°C DB, — 24°C DB, 18°C WB
9 [Tower limit 20°C DB, — -10°C DB, -11°C WB

Units should be installed by licensed electric contractor accordingly to local code requirement.
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4. TARMED ..ttt 130 8. TeXHNYECKNE XaPAKTEPUCTUKM. ....cuveeeairieinrreerreeeeaineee e 134
MNpumeyaHue 9TOT cMMBON AeUCTBYET TONbKO B cTpaHax EU.

CuMBON HAHOCUTCSA B COOTBETCTBUMU co cTaTben 14 aupekTuBbl 2012/19/EU “UHdopmaums ans nonb3oBatensa” v Mpuno-
xeHueM IX, u/unu ctatben 20 gupektusbl 2006/66/EC “UHdopmaumsa ana koHeyHOro nonb3oBatensa” u MNpunoxeHvem .
[anHbii npoaykT npomssoacTtea komnannm MITSUBISHI ELECTRIC pa3paboTaH 1 U3rotoBrieH U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTepu-
aroB 1 KOMMOHEHTOB, NPUIOAHBIX Ans NepepaboTku U NOBTOPHOrO NpuMeHeHUst. CUMBOM 03HAYaeT, YTO SNEKTPOHHBIE U 3MEKTPU-
Yyeckune KOMMOHEHTbI, 6aTapenkun 1 akkyMynsiTopbl MO OKOHYaHWW CpoKa KX Cry0bl criedyeT yTMnm3MpoBaTb OTAENbHO OT ObITOBbIX
oTxonoB. Ecnu nog cumsonom (Puc. 1) ykasaH CUMBOI XMMUYECKOTO 3MeMEHTa, OH 03Ha4aeT, YTo GaTapeiika unm akkyMynstop
COOEPXKUT TSXENbI MeTanmn B onpeferieHHoN KOHLeHTpauuu.

KoHueHTpauus ykasbiBaeTcst cnegytowmm obpasom: Hg: ptyTb (0,0005%), Cd: kagmui (0,002%), Pb: ceuHew (0,004%)

Puc. 1 B EBponeinckomM cotose npeaycMoTpeHbl OTAENbHbIE CUCTEMbI COOpa OTXOA0B AN 3NEKTPOHHbIX 1 SMEKTPUYECKVX U3AENNIA U UC-
nonb30BaHHbIX GaTapeek 1 akkyMynsiToOpoB.
YTunuaunpynre Takne nsgenus, 6atapenku n akkyMynsaTopbl B MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTku OTXOA0B.
[MomoranTe coxpaHaTb OKpyXatoLLyto cpedy, B KOTOPOW Mbl BCe xuBem!
MpumeyaHue:

®pa3sa “lMpoBoAHON NyNLT AUCTAaHLIMOHHOIO YNpaBneHUsA” B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauun oTHOCUTCA Tonbko Kk npubopy PAR-32MAA. Ecnu Bam
Heob6xoauma MHdopmaLmsa o APYroM AMCTAaHLIMOHHOM YNpaBneHUu, CM. MHCTPYKLMM MO 3KCNilyaTauumu B KOMMIEKTe.

1. Mepbl NpeaoOCTOPOXHOCTHU

» [Nepen ycTtaHOBKOW faHHOro npuMbopa, noxanymnucra obssarernb-
HO NpouuTanTe Bce “Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU.

» B pasgene “Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU” U3NOXEHbl OYeHb
BaXHble CBeAEeHUSA, Kacallmecss TeXHUKU 6e3onacHoOCTu.
O6GnA3aTenbHO crneayuTe 3TUM UHCTPYKLUAM.

» [lNoxanyncrta yBegomM1MTe COOTBETCTBYIOLUIA OPraH 351eKTpo-
CHabXeHWUsl NN Nony4MTe OT Hero paspelleHue nepen nop-
KINIOYEHNEM K CUCTEME INEKTPONUTaAHUSA.

CumBonuka, ncnonb3yemMasi B TeKCTe

/N Mpenynpexaenne:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTU, KOTOPbIe crieayeT BbINOI-
HATb, YTOObI U36€eXaTb TPaBMbl UNK rMGenu nonb3oBaTens.

/\ OcTopoxHo:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTU, KOTOPbIe crieayeT BbINOI-
HAATb, YTOGbI HEe NOBpeAUTb Npudop.

CVIMBOﬂbI, YKa3aHHble Ha nnnrctpaynax
@ : YKkasbIBa€eT, YTO 3Ta YacTb JOSMKHA ObITh 3a3eMrieHa.

N MpeaynpexaeHue:

e O6WMI OCTYN K AaHHBLIM NPMGopaM orpaHUYeH.

¢ [NaHHbI NnpMGOp He AOMKEH yCTaHAaBNMBaTbLCA Nonb3oBarteneM. O6paTurechb K
NOCTaBLUUKY MNW B CNeLmanm3npoBaHHoe NpeanpusiTue 1 3akaxmTe yCTaHOBKY
npu6opa. Mpy HenpaBUNbLHOW YCTaHOBKE MOXET NPOU3OWTKN yTeuka BoAbl,
3NeKTPMYECKUI LLOK UK Noxap.

¢ Hukoraa He 3aHMMaNWTeCb PEMOHTOM UITM NEPEHOCOM NpUGopa He KTO MHOW
MeCTO CaMOCTOATENbHO.

* He pa36pbi3ruBaiite Boay Hag yCTPOMCTBOM U He KacanTecb YCTPOMCTBA MOK-
pbIMK pyKamu. TN eICTBUA MOTYT NPUBECTU K NOPaXKEHMIO INEKTPUYECKUM
TOKOM.

* He pacnbinanTe BocnnaMmeHseMbiv ra3 B6m3mn ycTponcTea. 3To MOXeT Npu-
BeCTU K Noxapy.

* He nomelwainTe ra3oBylo NAUTY UNK NMOObIE APYrMe NCTOYHUKU OTKPbLITOrO
nramMeHu B MecTax, rae Ha HUX MOXeT Ay Tb BO3AyX, BbIXOAALMI U3 AAHHOTO
ycTpoicTBa. Pe3ynbTaToM MOXeT 6bITb HENOJTHOE CropaHue.

* He cHumaiiTe nepeaHIO0 NaHenb UMW 3alWMTY BEHTUNATOPA C BHELIHEro
npubopa, korga oH paboTaeT.

* EcnuBbl3ameTUTE HEHOPMaNbHO CUNbHBIW LLYM UM BUGpaLmio, ocTaHOBUTE
npu6op, OTKNYUTE rMaBHbIV BbIKNOYaTemNb MMTaHUA U CBAXUTECH C BalLUM
NOCTaBLUUKOM.

* Hukoraa He BcTaBnsnTe NanbLbl, Nanky 1 T.4. B OTBEPCTUSI BXOAA UIMYN BbIXO-
Aa.

* Ecnu Bbl no4yBcTBYeTe CTpaHHble 3anaxu, OCTaHOBUTE NPUGOP, OTKIOUUTE
nUTaHWe U NPOKOHCYNbLTMPYWTECH C BallUM MocTaBLuKom. B npotuBHom
crny4ae MOXeT NPOU3OWTU NoNoMKa NprMdopa, Noxap UK 3NeKTPOLLOK.

¢ [etamunHemowHbIM ntoaam SAMNMPELLAETCA camocToATeNbHO NONb30BaThCA
AAaHHbIM KOHAWLMOHEPOM BO3ayXa.

e EcnunpoucxoauT BbIGPOC UNY yTeyka rasa xnaaareHTa, octaHoBuTe pa6oty
KOHAMLMOHepA, TLaTerbHO NPOBETPUTE NOMeELLEeHNE U CBAXXUTECH C BallUM
NOCTaBLUNKOM.

* [laHHbIM YCTPOWCTBOM MOrYT MONb30BaTLCA AT cTaplue 8 neT U nuua c
orpaHuyYeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHbIMU BO3MOX-
HOCTAIMM UMY HEAOCTAaTOYHbIM OMbITOM UMK 3HaAHUSAAMU NofA HabnoaeHeM
OTBETCTBEHHOrO NnLa Unu nocrne oby4YeHns NonbL30BaHMIO YCTPOUCTBOM C
pa3bAcHeHUeM npaBun 6e30nacHOCTU U NMPU YCIIOBUU MOHUMaHUA BO3MOXHbIX
onacHocTeln nNpu ero npuMmeHeHnn. He nosBonsAnTe AeTAM UrpaTthb ¢ AaHHbIM
ycTpoiicTBOM. OuncTKa U TexHU4Yeckoe o6CnyXvBaHne yCTPONCTBA He AOMKHbI
OCYLUEeCTBNATLCA AeTbMMU 6€3 COOTBETCTBYHOLLEro KOHTPONS.

¢ [laHHOe yCTPOMCTBO NpeAHa3Ha4YeHo ANA UCMONb30BaHMA cneuManucTamm
Mnun oby4YeHHbIM NepcoHanoM B MarasmHax, Ha NpeAnpUATUAX Nerkon npo-
MbILLIIEHHOCTM U hepMax Unu Anst KOMMepP4eCcKoro NpUMeHeHus Henpodec-
CUOHanamum.

¢ Heobxoaumo HabnioaaTh 3a ManeHbKUMMN AeTbEMM C TeM, YTOObI OHU He urpanu
C KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

¢ JaHHbIA NpnGOp He NpeAHa3Ha4YeH ANA UCNOJb30BaHUA NOALMMU (BKNoYas
AeTel) C orpaHNYeHHbIMU (DU3NYECKUMM, CEHCOPHBLIMMU UMK NCUXNYECKUMMN
BO3MOXHOCTAMU. [pu HegocTaTKe OMbITa U 3HAHUIA pa3peLlaeTcsi NONb30-
BaTbCA AaHHbIM NPUGOPOM TONbKO NoA HabnAeHMeM NuLa, OTBETCTBEHHOTO
3a 6e30nacHOCTb, NN NOCHe UHCTPYKTaXa no ucnonb3oBaHuIo npubopa.

* [pu MOHTaxe UNK NepeMeLLeHNUM, a TaKKe NPU 06cNyXUBaHUM KOHAULMOHEpa
Mcnonb3ynTe TONMbKO YKasaHHbIN xnagareHT (R410A) ans 3anonHeHus Tpy6on-
poBOAOB xnaaareHTa. He cmelumnBaiiTe ero HM ¢ KakKuM ApYrMMm XnapareHTom
1 He gonycKaiTe HanMuua Bo3ayxa B Tpy6onpoBoaax.

Hanuuune Bo3ayxa B Tpy6onpoBoaax MOXeT Bbi3biBaTb CKaYku JaBNeHUsA, B
pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET MPOU30ATH B3PbIB UMK APYrue NOBPeXAEHUS.
Wcnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa, OTAIMYHOrO OT yKasaHHOro Ans 3Tow
CcUCTeMbl, BbI3OBET MeXaHM4eckoe noBpexaeHue, c6on B paboTe cucrtemol,
WNK BbIXOA YCTPOWCTBa U3 cTpos. B Hanxyalwem cnyyae, 3T0 MOXeT noc-
NYXWUTb cepbe3HON nperpagou k o6ecnevyeHuto 6esonacHomn paboTkl 3TOro
n3penus.

A OCTOpPOXHO:

* He nonbayiTecb oCTpbIMU NPeAMeTamMU AN HAXaTUA KHOMOK, TaK Kak 3To
MOXeT MPUBECTM K NOBPEXAEHMIO NyrbTa AUCTAaHLMOHHOIO YNpaBreHus.

¢ He 3akpbiBaiiTe U He GNOKUPYITE BXOAHbIE U BbIMYCKHbIE OTBEPCTUSA BHYTPEH-
Hero 1 Hapy»XHoro GroKoB.

YTununsauua npmnbopa
Korga Bam notpebyetcsi nukBmuanposaTb npubop, obpaTtuTech k BalleMy
aunepy.
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2. HaumeHoBaHue geTtanen

B BHyTpeHHui npubop

SLZ-KA-VAQ3
SLZ-KA-VAL3
3 ckopocTu

CKOpOCTW paboThbl BEHTUNsSITOPA

JlonaTka ABTOMATUYECKN C KAa4YaHUEM
YKantosn _
DunbTp [onroBeyHbIv

VHAnKaumsa o4ncTkm counnstpa 2.500 yacos

m SLZ-KA-VAQ3/SLZ-KA-VAL3
MOTOMNOYHBIV KOHAMLMOHEP KacCeTHOro Tuna ¢ 4 HanpaeneHusMu obaysa

Jlonatka

BO34yLUHbIE

Bryck oTBepcTUst

BO3gyxa

L] npOBOAHOﬁ nynbT AUCTaHUMOHHOIO ynpaBrieHus

] WHTepdenc koHTponnepa \

(N | N | |

@ ® O O]

L (DyHKLIVIOHaﬂbeIe KHOMKU

. J Jt Jt
@ ®

| © Knonka [BKN/BbIK]

DYHKUUM (DYHKLMOHANbHbIX KHOMOK MEHSAITCA B 3aBUCUMOCTU OT
3KkpaHa. CM. noAcKasKy no (pyHKLMSIM KHOMOK, KoTopasi oToGpaxa-
eTcs B HuxHen Yactu XKK-akpaHa ansa dpyHKumMiA, KOTOpble paGoTaloT
B AAHHOM OKHe.

Mpwu LeHTpanu3oBaHHOM yrNpaBrieHUM CUCTEMOM NoAcKaska no dyH-
KUMAM AN 3a6NoKMpOBaHHbIX KHOMOK OToGpaxaTbcsi He byaer.

maBHOE MeHIo

MmaBHOE OKHO

4:38 Fri Main Main menu /3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 26 = N
Cool Set temp. Weekly timer
2 B )8~ | B mCUslentimods
(T | )
D | N | B | D | | D | |

@ ® @ ®

Moackaska no pyHKUUAM

| ® VnaukaTop BKIN/BbIK

HaxmunTe, 4To6bl BKIMIOUYNUTE UMW BBIKIMOYUTL BHYTPEHHWI BMOK.

| © Knonka [BbIEOP]

HaxmuTe, 4ToBbI COXPaHUTL HACTPOAKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

HaxmuTe ans Bo3sparta k npeaplayLiemy akpaHy.

| © Knonka [MEHIO]

Haxmute, 4ToObl OTKPbLITh FMIABHOE MEHIO.

| ® Noaceetka XK-akpaHa

ByayT oTo6paxeHbl napameTpbl paGoTbl.

Koraa noacseTka BbIKIOUEHa, HaxaTie Ha MioByio KHOMKY BKITHOYUT
NoACBETKY, koTopasi Byaet paboTaTe HEKOTOpOe Bpemsi B 3aBUCHMOCTU
OT 3KpaHa.

Korga noaceeTka BbIKMOYeEHa, HaxaTue nobor KHOMKKU BKITHOYaeT
NoACBETKY, HO HE MPVBOAMT K BbINOSHEHWIO ee hyHKLMK (Kpome
kHorku [BKI/BbIKIT]).
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MHavkaTop Oyaert ropeTb 3eneHbiM LBETOM, KOrAa YCTPOMCTBO Haxo-
anTca B pabote. iHaukaTtop 6yaet muraTe Npy BKIMIOYEHUM KOHTpOIIe-
pa unv Npy BO3HUKHOBEHWW OLLNGKN.

I @ PyHKuMoHanbHas kHonka [F1]
MaBHOE OKHO: HaXMuUTe OnA NSMEHEHUA pexnuma paGOTbI.

[MmaBHOE MEHI0: HaXMWTE, YTOObI nepemMecTuTb KypCcop BHUS.

l DyHKUMOHanbHas KHornka [F2]
MaBHOE OKHO: HaXMuUTe Ona ymeHblleHNa TemMmnepartypbl.

[MmaBHOE MEHI0: HAaXMUTE, YTOObI nepemMecTnUTb Kypcop BepxX.

l © PyHKuMoHanbHas kHonka [F3]

[MaBHOE OKHO: HaXMWTe, YTOBbl YBENUUUTL TemrepaTypy.
IMaBHOE MeHI0: HaXKMUTE A4S nepexoaa K npeabliayLueit cTpaHuue.

l ®PyHKUMOHaNbHas KHonka [F4]

[MmaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YTOObI U3MEHUTL CKOPOCTb BEHTUNATOPA.

[MaBHOE MEHI0: HaXMUTE ANs nepexoaa K cneaytoLlei cTpaHuue.



2. HammeHoBaHue getanen

pexuM oTobpaxeHus. Ytobbl nepekntounTbes B "Bas3oBbii

maBHOE OKHO MOXET oTobpaXxaTbCsi B ABYX Pa3HbIX pexunmMax: "nmonHbin" n "basoBbii". 3aBOACKON HACTPOMKON MO YMOMYaHMIO SABNSAOTCS "MOMHbIA"
PEXNM, UBMEHUTE NapaMeTp B HACTPOWKe rmaBHOro okHa. CM. pykoBOACTBO MO 9Kcnya-
Tauuu, BXoasiLee B KOMMEKT NOCTaBKM MyNbTa AUCTaHLMOHHOIO yrpaBreHust.

<[MonHbIN pexum oTobpaxkeHus>
* Bce 3Haukv nokasaHbl Ana nnnwcTpaunum n onucaHusa.

PBB®BG ® ©® ®

14:38 Fri —®
"o =—®

Ra—F—@

| © Pexum paGorel

<ba3oBblIii pexxrM 0TOBpaKeHns>

@

14:38 Fri @

Set temp.

28 s

Fan
| |

®

120

3peck oTobpaxkaeTcs pexxum paboTbl BHyTpeHHero brioka.

| @ 3apannas Temnepatypa

3aecb oTobpaxaeTcsa 3agaHHasa Temneparypa.

I ® Yacbl (CM. pyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE.)

OTobpaxaeTcs, korga BkItodeHa dyHkums "Tanmep BKI/BbIKIT",
"HouHow pexum" nnm "ABTOOTKMIOYEHME" Tanmepa.

S

MOW yrpaBreHus.

1o

noABNAeTCd, Koraa Ta|7|Mep OTKIo4eH LleHTpaJ'IVISOBaHHOVI cucre-

3peck oTobpakaeTcs Tekyllee BpeMS.

| @ CxopocTb BeHTUNATOPa

OTobpaxaeTcs, koraa BKIOYEH TauMep Ha Heaento.

156

30ecb 0TOBpakaloTCs HACTPOWKM CKOPOCTM BEHTUMSATOPA.

I ® Mopckaska no (pyHKLMAM KHOMOK

3peck oTobpakaroTesl PYHKLUM COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK.

TONO

OTobpaxaeTcsi Npu LEHTPanu3oBaHHOM YNpaBneHUn BKITKOYEHNEM U
BbIKIHOUYEHUEM.

.3
|®§1s—4

OTobGpaxaeTcsi Npu LieHTpanM3oBaHHOM ynpaBneHun pexxuMomM pado-
Thl.

IQEB

OTobpaxkaeTcs Npu LEHTPan“3oBaHHOM yrpaBneHun 3agaHHoN Tem-
nepaTypow.

1oSs

OTobpakaeTca Npu LEeHTPanM3oBaHHOM yrpaBneHun dyHKumnen copo-
ca unbrpa.

10EH

OTob6parkaeTca Npu HeO6XoAMMOCTMN B 06CNyXMBaHUN OUnbTpa.

I @ KomHaTHas Temnepartypa (CM. pyKoBOACTBO NO YCTaHOBKE.)

3pecb 0To6pa>|<aeTc;| TeKyllada KOMHaTHaa Temnepartypa.

G

OTobGpaxaeTcsi, koraa KHOMKM 3abrnoKMpoBaHbI.

OTobparaeTcs, noka nsaenve paboTaeT B pexmme dHeprocoepexe-
HYSA. (He NOSIBUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEHHMX BroKoB)

1568

OTobparkaeTcs, noka HapyXHbIn 6ok paboTaeT B "TUXoM" pexume.
Y.

o=

OTobpasaeTcsi, KorAa BCTPOEHHbI TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTponnepe
BKIIOYEH ANs HabnoaeHns 3a koMHaTHon Temnepatypor ().

oToGpaxaetcsi, korga TEpMOPe3nCTop Ha BHYTPEHHEM Brioke
BKMoYeH Anst HabnoaeHVs 3a KOMHaTHO TemnepaTypoii.

| RENge)

OTobpaxaeT HacTpoWkKy yrna.

|0 ==

OTobpakaeT HaCTPOWKY >Kanosu.

o

OTobparkaeT HaCTPOIKY BEHTUMALMN.

1ot

OTobpaaeTcs,, Korga orpaHNYeH AnanasoH 3aAaHHbIX TeMnepaTyp.

Bonbluas yactb napameTpoB (3a uckntodeHnem BKI/BbIKIT, pexxuma, ckopocTu BEHTUSITOPA U TeMNepaTypbl) MOXET ObITb HAaCTpoeHa B
rmaBHOM okHe. CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaunmy, BXOASLLEE B KOMMNIEKT NMOCTaBKW NyrnbTa AUCTaHLMOHHOTO YrpaBneHus.
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2. HaumeHoBaHue geTanen

B ansa 6ecnpoBOAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOTO e N\
ynpaBneHus [Tonbko SLZ-KA-VAL3] —
ke loge; KHonku ycTaHOBKM TemnepaTypbl
% 13 =7 Kuorka SET TEMPERATURE
Y| (3ALIATb TEMMEPATYPY) 3anaet
=3 @»5 “___, © nobyto Tpebyemyto TemnepaTypy
% | o> 117h B MNOMELLEHUN.
Knonka “ON/OFF” (BKJ1./BbIKI1.) ON/OFF  TOO rix TOO
Mpu HaxaTum kHonku npubop warm (D cooL
HaunHaeT paboTaTb. MNpu Q @ @
NOBTOPHOM HaxaTtuu npuéop
npekpalaet pagoty. FAN [ SELECT

AUTO COOL
Co-g% @ (o) Knonka TIMER SELECT

keir—oky | VANE | TIME (BBIBOP TANMEPA)
L O

- ObecneunBaeT BbIGOP 3anycka
Vll

WK1 BbIKNOYeHns npubopa no

Tamepy.
Knonka MODE SELECT &DE}
(BbIBOP PEXXUMA) KHonka KOHTpons ckopocTh
Ota kHonka obecneynBaet O Reser BeHTUNATOpa

nepeknoyeHne Mexay pexumamm
paboTbl aBTOMaTUYECKMiA,
oxnaxaeHve, oGorpes 1 cyLuka.

[aHHas kHornka obecneyvBaeT
3ajaHne HU3KOW, CpeaHen unm
BbICOKOV CKOPOCTV BEHTURATOpPA.

Knonka VANE CONTROL
(PEFYNUPOBKA

\/ NONOXEHUA 3ACITOHOK)
ObecneynBaeT U3IMeHeHne

HanpaBneHusi obaysa.

I'Ipumeqauue (TOHbKO ansa GecnpOBOAHOFO nynbTa AUCTaHUUOHHOro ynpaBneHMﬂ):

H [Npwn ncnonb3oBaHnM 6ecnpoBOAHONO NyfbTa AMCTAHLMOHHOIO yNpaBneHns HanpaebTe ero K
NPUEMHWKY Ha BHYTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynbToM AMCTaHLMOHHOTO yNpaBneHns BOCMoNb30BaTLCA MPUMEPHO B TEYEHWE ABYX MAHYT
nocrie noAayn 3NeKTPONUTaHNS Ha BHYTPEHHUI Npubop, BHYTPEHHWUI Npubop MOXeT n3gatb
[Ba 3BYKOBbIX CUrHana, Tak Kak ocyLLecTBseTcs HavyanbHas aBTomaTuyeckas nposepka.

W BHyTpeHHuit npnbop n3gaeT 3BYKOBOW CUrHAM, KOTOPLIV MOATBEPXAAET NOMyYeHNe CUrHana, nocnaHHoro
C NynbTa AUCTAHUMOHHOTO ynpasneHns. CurHansl MOryT ObiTb MOMyYeHbl HA PacCTOSIHUW MPUMEPHO 7
METPOB MO NPSMOI NIMHUM OT BHYTPeHHero npubopa nog yrnom B 45° cnesa 1 cnpaea npubopa. OpHako
TaKoW CBET, kak NMammbl JHEBHOTO CBETA WNW CUMbHOE OCBELLEHNE MOTYT YMEHbLINTL 3hPEKTUBHOCTD
npyema CUrHanoB BHYTPEHHUM MpUBopoMm.

m Ecnv namna paboTbl OKONO NpUeMHNKa Ha BHyTpeHHeM npubope muraet, npnbop Heo6XxoanMo

YcTaHoBKa/3ameHa 6aTapeek
[Tonbko SLZ-KA-VAL3]

1. CHUMUTE BEpXHIOK KPbILWKY, BCTaBbTEe ABE
6aTapeiikn Tuna AAA 1 ycTaHOBUTE BEPXHIOKD
KPbILLUKY Ha MecTo.

npoBepuTb. CBAXUTECH CO CBOMM MOCTABLUMKOM A5 NPOBEAEHNS 06CNyXNBaHS. BepxHsisi 166 Gataperin Tvna AAA
W O6paLlanTech ¢ nynbTOM AUCTaHLMOHHOTO YrpaBiieHNst OCTOPOXHO! He poHaiTe nynbT ANCTaHLMOHHOTO KpbILLIKa Chavana BeTaBnsiTe
ynpaBneHus U He noasepraiTe ero cunbHbIM yaapam. Kpome Toro, cnegute 3a TeMm, 4ToObl OTpULATENbHbI (=) BIBOA
nynbT AUCTAHLWOHHOTO yNpaBneHus He nonan B BOAY, W HE OCTaBMANTE ero B MecTax C BbICOKOW KaXKOOV 6aTapeiiku.
BMaXXHOCTbHO. YcraHaBnuBaniTte
B Bo u3bexaHne HenpaBMIbHOrO MECTOMOMOKEHNS NyfnbTa AUCTAHLIMOHHOTO YNpaBMeHns), yCTaHoBUTe Ha 6aTapeliku ¢ cobnoaeHmem
CTeHe [epxaterb, BXOAALMIA B KOMMMEKT MOCTaBKM MyrbTa AMCTAHLMOHHOIO yrpasneHns, 1 06A3aTenbHo nonsipHOCTH (+, -)!

CTaHaBNVBaNTE NynbT AMCTaHLMOHHOTO YNpaBIeHust B Aepxarterb Nocne UCronb30BaHws.
y Vet A 4 ymp hep 2. Haxmute kHomky Reset (Copoc).

m HapyxHbIin npu6op

OnekTponutaHue
Tpy6bl xnapareHTa Haxmute KHomky
, Reset (Cbpoc) ¢
CoeaVHUTENbHLI/ NPOBOA MEXY MOMOLLIEIO MpeAMETa G
) E"BHYTPEHHAM 1 HApYXKHBIM MPBOPOM V3K KOHLIOM

3azemrneHve
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3. dkcnnyaTauums

B OnucaHue nopsigka nosfib3oBaHUsA CM. B pPyKOBOACTBE NoJfib3oBaTesis, npunaraeMoMm K KaxaomMy nynbTy AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBleHUs.

3.1. BknroyeHue/BbIKNOYEeHUE

[BKM]
e J HaxmuTte kHonky [BKI1/BbIKIT].
_\L/_ Whankatop BKI/BLIKI 6yaet ropeTs
3eneHbIM LBETOM, Ha4yHeTcs pabota.
MpumeyaHwme:

[BbIKN]

[ )

HaxmuTte kHonky [BKI/BbIKIT]
CHoOBa.

Wnawnkatop BKI/BbIKIT 6yaet nora-
LeH, paboTa ByaeT ocTaHoBMeHa.

o]

Oaxe npu HaxaTum kHonku BKIT/BbIKIT cpa3y nocne oTknio4YeHUsi BbINOMHAEMOW onepauum KOHAULMOHEP 3anyCTUTCA He paHee YeM yepe3s

3 MUHYTBI.

310 npegycMoTpeHo BO nsbexaHue noppexpneHus BHYTPEeHHUX KOMMNOHEHTOB.

H MNamaTb cocTosAHUA paGOTbI

HacTpoiika yoaneHHoro KoHTpornepa

Pexum paboTbl

Pexwvm paboTbl nepea BbIKIIOYEHNEM NMUTAHUS

3agaHHas Temneparypa

3apaHHas TemMneparypa nepej BblKITKO4YeHUeM nuTaHna

CKOpPOCTb BEHTUNSITOPA

CKOpOCTb BEHTUNIATOPA nepen BblKIto4YeHUeM nnTaHna

B HactpanBaeMmbIii Auana3oH 3afjaBaeMou Temneparypbl

Pexuvm pabotbl [nanasoH 3agaHHbIX TEMNeparyp
OxnaxgeHue/cyLuka 19-30°C

Harpes 17 — 28 °C

ABT. 19 - 28 °C

BeHT. He 3apaetcsa

3.2. BbiGop pexuma

14:38 Fri

HaxmuTe kHonky [F1] Ans nepexoga mex-
Ay pexumamun pabotbl B nopsgke "Cool"

Room 28 (=) (Oxnaxa.), "Dry" (Cywka), "Fan" (BeHT.),
C;g a‘se;g;; . "Auto" (ABT.) 1 "Heat" (Harpes). BuiGepute

enaemblil pexum paboTbl.

Fan

L

Fi F2 F3 %]_ # Cool ‘ Dry & | Fan
0 (o

I_'I Auto . Heat

* Pexxmmbl paboTbl, KOTOpblE HEAOCTYMHbI
ONna mMoaenei NOAKIMYEHHbIX BHYTPEH-
HUX GrokoBs, He ByayT oTobpaxaTbCsi Ha
aKpaHe.

Murarowme 3Ha4KN PEXUMOB

3Hayok pexvima ByaeT muraTb, Koraa apyrie BHyTpeHHUe Brioku B aHa-
NOMUYHOIA rPyNNe KOHAUUMOHUPOBAHWS (NOAKIIOYEHHOW K OOHOM HapyX-
HoMy Broky) y)xe paboTaloT B ApyroM pexvme. B aTom criyyae ocTasLum-
ecs Groku1 B 3TOM rpynmne cMoryT paGoTaTb TOMbKO B 3TOM PEXUME.

MH(*)OpMaLIMiI anda MynbTUCUCTEMHOIo KoHguunoHepa

(HapyxHbIn npu6op: cepus MXZ)

» C nomollbio MYJbTUCUCTEMHOro KoHAauuUnoHepa (HapyxHbin
npubop: cepuss MXZ) MOXXHO NOAKNIOYUTL OAUH UIU ABa BHYTPEH-
HMX Npubopa kK o4HOMY HapyXXHOMy npubopy. B cooTBeTcTBUM C
MOLLHOCTbI0, AABa Unu 6onee npubopos MoryT paboTaTb oAHOBpe-
MEHHO.

* [py nonbITKe BKMIOYUTL OANH UMM HECKOIbKO BHYTPEHHMX NprbopoB ¢

OHWUM Hapy>XHbIM MPMBOPOM OAHOBPEMEHHO, OANH A5 OXNaXAeHUs, a

apyron ons oborpesa, BelbupaeTcsi pexvm Toro BHyTpeHHero npubopa,

KOTOPbIN BKMIOYMTCS paHblue. [ipyrne BHyTpeHHWe npubopsl, KOTopble

BKMOYaTCA noaxe, pabotaTe He OyayT, ykasbiBas Ha pexum paboTsl

MUraHvuem.

B paHHOM cnyyae, yCTaHOBWTE OAMHAKOBLIN pexuM paboTbl Ha Bcex

BHYTPEHHMX npnbopax.

MoxeT cnyuntbes, 4TO paboTalLwwumin BHYTPEHHUI Npubop HaxoauT-

cs B pexume "Auto” (ABT.). MepekntoyeHne pexmma paboTtbl "Cool"

(Oxnaxg.)/"Heat" (HarpeB) HEBO3MOXHO, U OCYLLECTBNSETCSA Nepexos

B PEXUM OXnaaHus.

Ecnu BHyTpeHHWI npubop HaumMHaeT paboTy Npu pasmMopaxunBaHum

HapyxHoro npubopa, nepea nogaven Tennoro Bo3ayxa Heobxoaumo

NOAOXKAATb HECKONMBKO MUHYT (Makc. MpUMepHO 15 MUHYT).

* B pexume oborpeBa, HeCMOTPS Ha TO, YTO HepaboTatowui Npndop
MOXET HarpeTbCsi, UMM MOXHO YCrbillaTb 3BYK NMPOTEKAOLEro xnaga-
reHTa, 9TO He SBMSIETCS HEeWUCnPaBHOCTLIO. [pUYKNHOIA TOMY SBRsSieTCA
MOCTOSIHHBIV MOTOK XnajareHTa B Hero.

Pa6oTa B aBTOMaTU4YECKOM pexume

B B COOTBETCTBMU C 3alaHHOW TemnepaTypour, pabota B pexume Ox-
NaxaeHUs BKIOYAETCS, ecnu TeMrnepaTtypa B MOMELLEHUN CRULLKOM
BbICOKasi, @ paboTa B pexxvme oborpeBa BKMHOYaeTcs, eCnv TemMnepatypa
CIMLLKOM HU3Kas.

B [pu paboTe B aBTOMaTUYECKOM pEXUME, eCnu TemnepaTypa B nome-
LLeHUN n3meHnTcs, n ByaeTt octaBaTbes Ha 2 °C unu Gonblue Bbille
3afaHHOV TemnepaTypbl B Te4eHre 15 MUHYT, KOHAMLMOHEP Nepeksito-
YaeTcs B peXuM oxnaxaeHus. Takum xe obpasom, ecnv TemnepaTtypa
B nomeLleHnm byaet octaBatbes Ha 2 °C unu Gornblue HUXe 3afaHHow
TemnepaTypbl B Te4yeHue 15 MUHYT, KOHOULMOHEpP MepekrtovaeTcs B
pexum oborpesa.

Pexvm oxnaxaeHust 15 MUHYT (NepeknioyeHune ¢

oborpesa Ha oxnaxaeHue)

— — - 3apaHHas
Temneparypa +2 °C

- - BapaHHas
| Temnepartypa
A}
A\
———— T ————— — - 3apaHHan
fe—— Temnepartypa -2 °C

15 MUHYT (NepekntoyeHne ¢
oxnax/aeHus Ha oborpes)
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3. dkcnnyartauusa

3.3. HacTtpoika Temnepatypbl

<"Cool" (Oxnaxpa.), "Dry" (Cywka), "Heat" (HarpeB), u "Auto" (ABT.)>
14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room28.5C =
Cool Set temp. Cool Set temp.
% ¥ 28C | % | 828.5C| B

f:]--:]

00 ()

HaxmuTte kHonky [F2], 4ToBbl yMeHbLUNTL 3a4aHHY0 TeMneparypy, a YTo-

6bl yBENNYUTD — HaXMUTE KHOMKY [F3].

» 3apgaBaeMble Auana3oHbl TemMnepaTyp Ans pasnnyHbIX PeXxXmmoB pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 127.

» 3agaHHbI TeMnepaTypHbIX Anana3oH He MOXET ObITb yCTaHOBMEH Ans
paboTbl BEHTUNATOPA.

* B 3aBucumocTv oT Mogenu BHyTpeHHero 6rioka u HaCTPOWKN pexnma
3KpaHa Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOIO ynpaBreHus, 3afaHHas Temnepa-
Typa byget otobpaxartbcs no Llenbcuto, ¢ warom B 0,5 unu 1 rpagyc,
unun no dapeHrenTy.

Mpumep ancnnes
(no Uenbcuto ¢ warom 0,5 rpagyca)

3.4. HacTtpoWka cKopocTu BeHTUnATopa

14:38 Fri
Room 28°C =
Cool Set temp.
# @1 28°C x--l

:]:]:]-

F2 -
HaxmuTte kHonky [F4] Ana nepexopa mexagy CKOpoCTAMU BEHTUNATOPa B
creqytoLiem rnopsiake.

rs:..

+ BO3MOXHble CKOPOCTW BEHTUNATOPA 3aBUCAT OT MOAErei NOAKIoYeH-
HbIX BHYTPEHHUX BIOKOB.

= Bt | = &t

MpumeyaHue:

e Yucno AocTynHbIX CKOPOCTel BpalleHUsi BEeHTUNATOpa 3aBUCUT OT
TUNa NoAKINYeHHOro YCTPoMUCTBa.

e B cnegymouwux cnyvyasx gencTBUTeNnbHasi CKOPOCTb BEHTUNATOPA
ycTpoincTBa OyAeT oTnUYaTbCA OT CKOPOCTW, oToOpaxaemon Ha
nynbTe AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBrieHus.

1. Ecnu ancnnent ucnonb3yetcs B pexume "STAND BY" (OXKUOA-
HUE) unu "DEFROST" (OTTAUBAHUE).

2. Korga Temnepatypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kas B pexume oborpesa.
(Hanpumep, cpa3y e nocne Havyana paboTkl B pexume oborpesa)

3. B pexxume oborpeBa (HEAT), korga okpyxatrolias Temneparypa
B NOMeLLEHUU Bbllle 3Ha4YeHUI HacTPoeK TeMnepartypbl.

4. Bo Bpemsi paboTbl ycTpoicTBa B pexume cywku (DRY).

3.5. HacTtpoika HanpaBneH1s BO3OYLLIHOIO NOTOKa
3.5.1 HaBuraums no rmaBHOMYy MeHIO
<[ocTyn K rmaBHOMY MEH0>

Haxmute kHonky [MEHIO].
OTobpa3snTtca MaBHOE MEHHo.

Main Main menu 1/3
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: &

C JC _JC_JC ]
FiF

@0 (o

128

<BbI60op anemeHTOB>

Main Main menu /3 Haxmute [F1], 4To6bI NepemecTuTb
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power KypCOp BHU3.
CTpenka——p Timer HaxmuTte [F2], 4To6bl Nnepemectutb
Weekly timer
OU silent mode Kypcop BBEpX.
Main display: &

--:]:]

F2 -
<HaBwurauus no CTpaHuuam>
Main Main menu 1/3—~ C1panuua
Vane-Louver-Vent. (Lossnay)

e ot Haxmute [F3] ans nepexoaa k npe-
Timer Oblayuien cTpaHuue.

Weekly timer
»ou si.inl mode Haxmute [F4] anga nepexopda Kk crne-
Main display: O OyioLLen cTpaHuue.

[ ¥ Cursor & | < Page |
:]:]--

00

<CoxpaHeHue HacTpoek>

BbiGepuTe HyXHbIN 3NEeMeHT U Ha-
XmuTte kHonky [BbIBOP].

OU silent mode
¥ Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
—-- - -
OTo6pasnTtcs OKHO Ans 3agaHus
BbIOpaHHOro anemeHTa.

Setting display: v/

| |
Fi. F2 F3

P00 (¢

()

<Bbixof 13 OKHa rnaBHOro MeHio>

Haxmute kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXOZa V3 FMaBHOro MEHIO 1 BO3Bpa-

14:38 Fri

Room 28 = Ta B [NaBHOe OKHO.
Cool Set temp.
# & 28°C &

C I JE I
F1  F2 F3

P00 (o

Ecnu k kHonkam He npukacaTbcs B TedeHne 10 MUHYT, 9KpaH aBToma-
TUYeCKne BEpHETCS Ha oTobpakeHue rmaBHOro okHa. Bce HacTpoviky,
KOTOpble He Oblny coxpaHeHbl, ByayT NOTePsiHbI.

<OTo6paxeHUe HenoaAepPXKMBaEMbIX (PYHKLNIA>

Title CneBa oTobpasutcs coobuieHue,
ecrnu nonb3oBaTenb BbiOpan yHK-
LMo, KoTopasi He NoaaepKuBaeTcst
MOZENbl COOTBETCTBYHOLLENO BHYT-
peHHero 6noka.

Not available
Unsupported function

Return: O

C JC _JC_JC_J
F1 F2 F3 F4

@00 (0




3. dkcnnyaTauums

3.5.2 Yron-BeHT. (Lossnay)
<AocTyn K MeHo>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

 Jt _JC_Jt ]

Fil  F2 F3 F4 _

<HacTpoiika yrna gecnekropa>

14:38 Fri

Swing Off

s )

Bribepute "Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)" (Yron->Kanto3n-BeHT.
(Lossnay)) u3 'maBHoe MeHto (CMm.
cTp. 128), n HaxxmuTe kHonky [Bbl-
BOP].

Haxwmute kHonky [F1] unu [F2] ans
rnocnenoBaTenbHoro Beibopa napamet-
poB HacTpoiikn aednektopa: "Step 1"
(YpoBeHb 1), "Step 2" (YpoBeHb 2), "Step
3" (YpoBeHb 3), "Step 4" (YpoBeHb 4) n
"Swing" (Xon).

BbiGepuTe xxenaemyo HacTpPOWiKy.

4 o

00 ©®

1:3@ Fri
Udoy
Room 28¢C = [ -~
Cool Set temp.
% | B 28C |

<HacTpoiika BeHTUnsaTOpa>
14:38 Fri

Low

.
K

CJC_ )l )
2

00 6

<Bo3Bpart B rnaBHoe MeHio>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

. JC_JC_JC 1

4 o

Fil F2 F3 F

=~ ~|Step1|~"~ |Step2 |~ |Step3

Swing

~, |Step4 ‘:@ Swing

Bbi6epute "Swing" (Xoa) ons as-
TOMaTUYeCKOro nepemelleHus ae-
¢NeKTopoB BBEPX M BHU3.

Mpw BbIGOPE HacTponku c "Step 1"
(YposeHb 1) no "Step 4" (YpoBeHb
4) peconektop OygeT ocTaBaTbCs
HEMNoABWXHbIM Mo BblGpaHHbIM
YrIioMm.

° noj 3Ha4YkoM HaCTPOMKU

aednekTopa.

OTOT 3HaYOK OyaeT oToOpaxaTbes,
Koraa aednekTop ycTaHOBMNEHO
B rnonoxeHue "Step 2" (YpoBeHb
2) no "Step 4" (YpoBeHb 4), a
BEHTUNSATOP paboTaeT Ha HU3KOM
CKOPOCTU B PEXMME OXNaXOEHNS
VMW Ccywkun (B 3aBUCMMOCTU OT
mMogenm).

3HayoKk ncyesHeT yepes vac, a
HacTpolika gednektopa byaer
aBTOMaTUYeCKN U3MeHeHa.

Haxmute kHonky [F3] ans nepexo-

Aa Mexay BapuaHTamy HacTPOMKu

BEHTVUNSAUMM B criegytolieM nopsa-

ke: "Off" (Bbikn), "Low" (Hn3.) un

"High" (Bbic.).

* HacTpoinka BO3MOXHO TOMbKO,
Korga nopkntoveH 6nok Lossnay.

Off Low High

o Bbikn o Hwua. o
X X- X.l

* BEHTUNATOP Ha HEKOTOPbIX MoAde-
NAX BHYTPEHHUX 6nokoB MoxeT
GJ'IOKMDOBaTbCFI npu ncnonb3o-
BaHNUN C HEKOTOPbIMU MoAenAaAMu
6rOKOB BEHTUMSALMUN.

Haxmute kHonky [BO3BPAT], 4Tobbl
BepHyTbCH B [MaBHOE MeHHo.

Beic.

MpumeyaHue:

o B pexume kavyaHus MHAUKaLUA HanpaBlieHUs Ha 9KpaHe He u3me-

HAETCA CUHXPOHHO C U3MEHEHWEM MOJIOKEHUSA HanpaBnALWMX

nonatok B yCTPOWUCTBe.

JocTynHble HanpaBneHMs BO3AYLWHOro NOToKa 3aBUCAT OT TUNa

NoaKIO4EeHHOro YCTPONCTBA.

e B cnepyowmx cnyyasax AerMcTBUTENbHOE HanpaBrieHMe BO3Aylu-
HOro noToka GyAeT oTnMYaTbCsl OT HanpaBieHUs, yKa3aHHOro
VHAWKaTOPOM.

1. Ecnu ancnnent ucnonb3yetcs B pexxume "STAND BY" (OXKUOA-
HWE) nnu "DEFROST" (OTTAUBAHME).

2. Cpa3y xe nocne 3anycka pexxvumMa oborpesa (noka cuctema oxu-
[aeT akTUBU3aLUKn NapaMeTpPoB U3MEHEHUA PeXuMa).

3. B pexxume oGorpeBa, korga okpyxarolas Temnepartypa B nome-
LEHMU Bbllle 3Ha4Y€HUIN HacTPOeK TeMnepartypbl.
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3. dkcnnyartauusa

3.6. BeHTunauums

[Ons kombuHaumm LOSSNAY

B [locTynHbl criegytolime 2 pexuma padoTbl.
» Pabota BeHTMNSTOpa COBMECTHO C BHYTPEHHUM MPUGOPOM.
» Pabota BeHTUNsSITOpa B HE3ABUCYMOM pEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoAHOro NynbTa AUCTAaHLMOHHOIO yNpaBrneHus)

o Pexum pa60'rb| BEHTUNATOPA B HE3aBMCUMOM peXnme Hea4OCTYyNneH.

e MHaukauma Ha nynbTe AUCTaHUMOHHOIO ynpaBrneHus He NPpon3BoaUTCA.

4. Taumep

B OyHKUMK TaliMepa 3aBUCSIT OT KOHKPETHOrO MyfibTa AUCTAHLMOHHOTO yrpaBneHust.
m Onucanve pa6oTbl NynbTa ANCTAHLIMOHHOMO YNPaBneHNsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOZCTBE MO MCMOSIb30BaHWIO, NpUiaraeMoM K Kaxaomy nynb-

Ty OUNCTAHUMOHHOIO yrnpaslieHUs.

5. Yxoa v umcTKa

B UHdopmauusa o punbtpe

E OyneT oTobpaxaTbCcs B rnas-

HOM OKHEe B pexXume "nonHbin",

14:38 Fri

+FiRoom 28 =1 KOrAa HacTynUT BPeMs OYUCTUTb
Cool Set temp. UNbTPBI.
;):(: & 28°C & an

MpomoiTe, ouncTUTe MNK 3ame-
HUTe PUNLTPLI NPU NOSIBNEHUM
aToro cUMBoOnNa.

CM. TEXHUYECKYIO OKYMEHTaLINIO

Ans BHYTpeHHero 6noka.

Main.__ Main menu 2/3 Beibepute "Filter information” (VK-
Restriction dhopmauums o punbTpe) n3 MasHoe
Energy saving
Night setback MeHIo (cMm. cTp. 128), n Haxmute

» Filter information
Error information

Main display: O
| V¥ Cursor A | « Page > |

-1-[:][:]

F F2  F3 F4

kHonky [BbIBOP].

[Ons cbpoca cumBona cunbTpa Ha-
Xmute kHonky [F4].

CBepgeHns no ovncTke unbTpa
CM. B TEXHWYECKON [OKYMEHTaLuu K
BHYTpeHHeMmy 6IoKy.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

C JC IC_ .

0 ©
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Beibepute "OK" (OK) ¢ nomolubto
kHomkm [F4].

Filter information

Reset filter sign?

C I _JC_J.

F1  F2 F3 F4 _
@0 (o)
A 4

Filter information

OTKpoech OKHO C 3anpocom noa-
TBEpPXAEeHUA.

Filter si t
el ST e HaBurauusi no skpaHam

+ [Ins Bo3BpaTa B [MaBHOe MeHio

....................... kHonka [MEHIO]

+ [Ina Bo3BpaTa k npeapiayLliemMy
aKpaHy

....................... kHorka [BO3BPAT]

Main menu:

14:38 Fri

Korpa ﬁ oTobpasnTcs B rmaBHOM
% OKHe, KOTOPOEe HaCTPOEHO Ha 0TO6-
B IRoom 28 = " o
paxeHue B pexume "nonHbin", TO
Cool Set temp.
cucTema HaxoguTcs Nof LeHTpanu-
# & 28°C 88t 30BaHHbIM yrNpaBrieHUEM U 3HAYOK

unbTpa He MoxXeT BbiTb COPOLLIEH.

Ecnu nogkntoyeHbl ABa unv 6onblue BHYTPEHHKX Brioka, Bpemst O4UCTKM
dunbTpa Ana kaxaoro 6rnoka MoxeT ObiTb pa3HbIM, B 3aBUCUMOCTN OT
TMna duneTpa.

3navqok R 6ynet oTo6paskaThes, Koraa HEOBXOAMMO BLINOMHUTL OYMC-
TKy PUMLTPa FMaBHoro Groka.

Mocne cbpoca 3Hauka punbTpa COBOKYNHOE BpeMs paboTbl BCex 6r10koB
Oynet copolueHo.

3Havok E OyneT nosiBNSITbCSH Yepe3 HekoTopoe Bpemsi paboTbl,
KOTOpPOE paccynTaHo UCXOAs M3 NPEeAnonoXeHWs, YTO BHYTPEHHUN
GMOK YCTaHOBMEH B MPOCTPAHCTBE C OObIYHLIM Ka4ecTBOM Bo3ayxa. B
3aBMCMMOCTM OT KayecTBa Bo3ayxa ounstp MoXeT noTpeboBaTtb Gonee
YacTylo O4UCTKY.

CoBokynHoe BpeMsi, Yepes KoTopoe punsTpy TpebyeTcs ouncTka, 3a-
BUCWT OT MOZENMU.

+ OTa MHAMKauWs HegocTynHa B 6eCcnpoBOAHbIX MySbTax ANCTaHLMOH-

HOTO ynpaBneHus.




5. Yxoa v uncrka
.|

» YucTtka chunstpoB

« [lpoBoauTe YnCTKY hunbTPOB C NCNOMNb30BaHNEM Nbinecoca. [Mpu otcyTe-
TBUU Mblflecoca, Nerkum NocTyknBaHnem hunsTpa o TBepAbli npeameT
CTPSIXHWUTE C HEro rpsi3b Uiu Nbinb.

» Ecnu dpunbTpbl CMnbHO 3arpssHeHbl, MPOMONTE KX B Tennow Boge. Twa-
TENbHO CMOWTE OCTaTKN MOKLLEro CPEACTBA M MOMHOCTLIO NPOCYLUNTE
UnbLTPbI Nepes nx obpaTHOM yCTaHOBKOW B MpUGop.

VAN OcCTOpPOXHO:

* He cywute bmnbTpbl NOA NPAMBIMU CONMHEYHBIMU NyHaMu UInu ¢
MCMNONb30BaHMEM UCTOYHMKA OTOMJIEHUS, TAKOrO KakK 3neKTpoo6or-
peBaTens: 3To MOXeT NpuBecTu Kk Aecdopmaunn unsTPos.

* He npombiBanTe punsTpbl B ropsayen Boge (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXET NPUBECTU K nx Aecdopmaumm.

* He 3abbiBaniTe ycTaHaBNUBaTh (hUNbLTPbl HA MeCTO. JKcnnyaTauus
npubopa 6e3 punLTPOB BO3AyXa MOXET NPUBECTU K €ro NOsIoMKe.

VAN OCTOpOXHO:

* [lpexae 4eM HayaTb YUCTKY, OCTAaHOBUTE paboTy Npubopa 1 oTKIto-
YyuTe NoAavy 3NeKTPonUTaHuA.

* BHyTpeHHMe NpuGopbl 060pyaoBaHbI hunsTpaMmu Ans yaaneHus
NbINN U3 3acacbiBaeMmoro Bo3ayxa. Mpounwante punsTpbI C MNOo-
MOLLbLI METOA0B, 0603HA4YEeHHbIX Ha PUCYHKAX HUXE.

» CHsaTue chunbTpa

VAN OCTOpPOXHO:

* Mpwu ypaneHnn cdmnsTpa Heo6xoaMmo cobnioaatb Mepbl Npeao-
CTOPOXHOCTM ANA 3alMThl rnas3 oT Nbinn. Takke ecnv Ans BbINOM-
HeHus 3ToN paboTkl HeOOXoAMMO BCTaBaTb Ha CTyn, cobnopante
OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE yNacTb C Hero.

* Mocne cHATMA dwunbTpa He AoTparMBanTeCh A0 MeTanIMyYecKux
YacTeW BHYTPU Hapy»XHOro 6rioka, HecobnoaeHne AaHHOro npaBuna
MOXeT NPMBECTU K TpaBMe.

B SLZ-KA-VAQ3/SLZ-KA-VAL3

@ HaxmuTe Ha pyuKy peLLeTKU BO3AyX03a60pHOro OTBEPCTUS B Hanpae-
NEeHUN, yKasaHHOM CTPEnKOW, A0 OTKPbIBAHUS PELLETKN.

® OTkpoiiTe BO3OyX03abOPHYHO peLLETKY.

® OTnycTUTeE pyyKy Ha LieHTparbHoM pebpe peLLeTky Bo3ayxo3abopHo-
ro OTBEPCTUS U HAXMUTE Ha (OUNLTP B HaNpaeneHun Bnepes, YTobsbl
BbIHYTb CbUneTp.
® PykosiTka Pewetka © BosgyxosabopHas peluetka
© PunbTp
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6. UcnpaBneHne Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot pelenue. (Mprbop paboTaeT HopmarsHo.)

KoHamumoHep He oGecneunBaeT JOMKHbIA 060rpeB Unu oxnaxaeHue.

B Ouuctute punbTp. (Mpw 3arpA3HeHUN UK 3akynopke unbTpa NoToK
BO3JyXa yMeHbLLAeTCs.)

W [poBepbTe perynMpoBKy TeMnepaTypbl U OTPerynvpyiiTe 3afaHHyto Temneparypy.

B Y6eanTech, YTO BOKPYr Hapy>XHOro npnbopa focTaTovyHo MecTa. He
3ab10KMpPOBaH N BNYCK UK BbIMyck Bo3dyxa?

W He ocTaBneHa nn OTKpbITOW ABEPb UMM OKHO?

Mpu Havane paboTbl B pexume 06orpesa Tensblil BO3OyX M3 BHYTPEHHe-
ro npubopa nocTynaeT Yepes HEKOTOPOe BPeMsi.

m Tennblii BO3AYX HE MOCTyNaeT A0 TeX Mop, noka BHYTPEHHWUI Npubop
He NporpeeTcs 40 AOCTAaTOYHOMN CTENEHMU.

B pexwvme o6orpesBa KOHAULMOHEP OCTaHaBNMBaETCA 40 AOCTKEHUS
3afaHHOV TemnepaTypbl B MOMELLEHUN.

W Ecnv TemnepaTypa Hapy)XHOro Bo3ayXa H/3ka, a BNaXKHOCTb BbICOKasi, Ha
Hapy>HOM npubope MoxeT obpasoBaTtbcs M3mMopock. Ecnin aTo npounson-
[ET, HapY>XHbI NpMbop paboTaeT B pexume pasMmopaxuBaHus. ObbluHas
pabota gormkHa Bo30O6HOBUTLCS NpUMepHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHue notoka Bo3ayxa U3MeHsieTcsi Npu paboTe unv Hanpasne-
HVe NoToka BO3ayXa Hemnb3s 3ajaTb.

B B pexvime oxnaxkaeHus nonaTky aBToMaTUYeCcku NepeMeLLiaoTes B
ropu3oHTanbHoe (BHW3) MonoxeHve nocrne 1 vyaca, ecnm BelopaHo Ha-
npaBrieHre NoToka Bo3ayxa BHU3 (ropM3oHTarbHO). 3To HeobxoauMo Ans
npepoTBpaLLeHns 06pa3oBaHusi Boabl U NafeHUs Karnerb ¢ JIonaTok.

H B pexume oborpeBa nonaTtkv aBToMaTU4ecKu nepemeLlatTcs B
HanpaBrieHne ropu3oHTanbHOro NoToka BO3Ayxa, korga TeMneparypa
noToka BO3[yxa HU3Kasi, N B PEXUME pa3MOpPaKnBaHus.

anI N3MEeHeHUN HanpaBleHna BO3OYLIHOro NoTokKa, nonaTku Bceraa
OBUrakoTCA BBEPX U BHU3, NPOX0AA Yeped 3afaHHOe NnonoxeHue, nepen
TEeM, KaK MOJIHOCTbIO OCTAHOBUTLCSA B MOJIOXEHUN.

u I‘Ipm N3MEeHEeHUN HanpaBneHna BO3yLLHOro NoToka JionaTky nepemMeLlaroTca
B 3ajJaHHOE NnoJioXkeHne nocrie onpeneneHnsa 6a30BOro NOMOXEHMSI.

CnblweH 3BYK TeKyLIJ,eVI BOAbl UM BPEMS OT BPEMEHW LLUMNSLLNI 3BYK.

H OTun 3BYKU MOTyT ObITb CrbILWHbI, KOrAa B KOHOMUMOHEpe TeveT xnaga-
FeHT, N Npn NSMeHeHUN NOTOKa XnagareHTa.

CrblweH TPECK Unun ckpun.

B OTU 3BYKM MOTYT GbITb CrbILLHbI NPV TPEHUU AeTanein Apyr o apyra rno
NpUYMHE PacLLMPeHnst U CKaTus U3-3a U3MEHEHWUI TeMMnepaTypbl.

B nomeLleHnn HeENpPUATHbLIN 3anax.

B BHyTpeHHuin npubop BcacbiBaeT BO3AYX C rasamu, UCXOASLLMMM U3
CTEH, KOBPOBbIX HACTUIOB, Mebenu, a Takke 3anaxv OfAexabl, 3aTem
BblyBaeT 3TOT BO3Ayx 06paTHO B NMOMeLLeHNE.

W3 BHyTpeHHero npubopa BbixoauTt 6enasi AbiMka unv nap.

B Ecnn Temnepatypa B MOMeELLEHMM 1 BNAXXHOCTb BbICOKUE, TAaKoe sIBrie-
HWe MOXeT HabnaaTbCs Npu Havane padoThbl.

H B pexvmMe pasmopaxuBaHus MOXET NogaBaTbCA XONOAHbIN BO34yLU-
HbIV MOTOK, KOTOPbIA MOXET Ka3aTbCs AbIMKOWN.

W3 HapyxxHoro npubopa BbIXOAMT BoAa Mnu nap.

B B pexxvme oxnaxzaeHusi Boga MoxeT 06pa3oBbIBaTbCA M kanaTb C
XONOAHbIX TPYD U CTHIKOB.

B B pexvive oborpesa Boaa MOXeT 06pa3oBbiBaTbCs W KanaTb C TENNO0OMEHHMKa.

B B pexvime pa3mopaxkuBaHusi Boga Ha TennoobMeHHuKe ncrnapsieTcs, U
MOXET NOSIBUTHLCS BOASHOW nap.

Ha gucnnee nynbTa AWCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus otobpaxaetcs ‘..

(O]

B [pu LeHTpanbHOM yrnpaBreHun Ha NynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpasrne-
Hust nosiensietcst “QR”, 3anycTuUTb UM OCTAHOBUTbL PabOTy KOHAWLMO-
Hepa C nynbTa AUCTAHLMOHHOTO YrpaBlieHNs HEMb3Sl.

Mpn nepesanycke KOHAMLIMOHEPA BCKOPe NOCMe ero OCTaHOBa OH He
paboTaeT, HecMOTpsi Ha HaxxaTue kHonku ON/OFF (BKJ1/BbIKJT).

B [ogoxaute NpMMepHO Tpu MUHYTHI. (PaboTa ocTaHoBWnack Ans 3awm-
Tbl KOHAMLMOHEPA.)

KoHauumoHep paboTaet 6e3 HaxaTus kHornku ON/OFF (BKI/BbIKI).

B He ycTaHOBMEH Nu TaimMep BKNoveHna?
Haxmunte kHonky ON/OFF (BKI1/BbIKIT) ans octaHoBa paboTbi.
B He noaKmioyeH i1 KOHOVLMOHEP K LIEHTParTbHOMY MyribTy AMCTAHLIMOHHONO YrpaBrneHmns?
[pOKOHCYNbTUPYATECH C MIOABMU, YNPaBASIOLLIMMN KOHANLMOHEPOM.
W He oToGpakaeTcs nn “®(|)” Ha Avcrinee MyrbTa AUCTaHLYIOHHOTO YrpaBneHus?
[pPOKOHCYNbTUPYATECE C MIOABMU, YNPaBASIOLLIMMN KOHANLMOHEPOM.
W He 3apaHa nv hyHKLMSI aBTOMATUYECKOrO BOCCTAHOBMEHNS nocre cO0eB anekTponuTaHms?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKI/BbIKIT) ans octaHoBa paboTbl.

KoHaunumnoHep octaHaBnmBaeTcs 6e3 Haxatus kHonku ON/OFF (BKJ1/
BbIKI).

B He ycTaHoBneH nu Tanmep OTKMHOYeHNA?
Haxmunte kHonky ON/OFF (BKI1/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbl.

W He noakmntoyeH N1 KOHAMLMOHEP K LIEHTPANbHOMY NyNbTY ANCTAHLMOHHOTO YripaBneHms?
[pPOKOHCYNbTUPYWATECH C MIOABMU, YNPaBASIOLLMMN KOHANLIMOHEPOM.

B He oToGpaxaercs nu “®(|)” Ha Aucnnee nynbra AUCTAHLUMOHHOTO YNpaBneHns?
[pOKOHCYNbTUPYWTECE C MIOABMMU, YNPaBASIOLLIMMN KOHANLMOHEPOM.

HeBo3MOXHO 3agaTb paboTy Mo Tanmepy ¢ NynbTa AUCTAHLMOHHOMO
ynpaeneHus.

B [le/icTBUTENbHbI TN HACTPOWKK Tamepa?
Ecnu Taiimep MOXHO 3aaaThb, Ha Avcnnee nynsTa AUCTaHLVOHHOTO
ynpasneHus otobpaxaeTcs @Eﬂ unm @

Ha gucnnee nynbTa ANCTaHLMOHHOIO ynpaeneHus otobpaxaeTcs coob-
weHne “PLEASE WAIT” (MOXANYNCTA, NOOOXKONTE).

m OcyLecTBRSATCA NepBOHaYanbHble HacTponku. MogoxanTe npumep-
HO 3 MUHYTBI.

Ha gvcnnee nynbTa AMCTaHUMOHHOIO ynpaBneHust otobpaxaeTcst kog
oLnBKM.

B Bkniounnuck 3almTHble yCTPONCTBA AMs 3amThbl KOHAMLMOHEPA.

W He nbiTantecb OTPEMOHTMPOBAaTL AaHHOe o6opy,q0|3aH|/|e CaMOCTOATENbHO.
HemeaneHHo oTkMOYMTE NUTaHe 1 0BpPaTUTECH K CBOEMY MOCTABLLMKY.
0O6s3aTenbHO cOObLWMTE NOCTABLUMKY HAMMEHOBaHUE MOAENM 1 MHGOpMaLMIo,
KoTopasi nosiBUNack Ha ucnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOTO YrpaBneHus..
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6. UcnpaBneHne Henonaaok

BosHukna npobnema?

Bot peleHue. (Mpubop pabotaeT HopmanbHO.)

CnbiweH 3BYK [ipeHaXa BOAbl U BpalleHuna asuratend.

m [Npun ocTaHOBE pexnma OXNaXaeHUs ApeHaxHbI HacoC BKIoYaeTcs,
3aTeM ocTaHaBnuBaetcs. [ofoXAUTE NPUMEPHO 3 MUHYTHI.

YpoBeHb lwymMa npeBbllIaeT YPOBEHb, yKa3aHHbIl7I B TEXHUYECKNX Xapak-
TepucTukax.

csi B 6€33X0BOM MOMELLEHUN.

B YpoBeHb LWyMa paboTaloLLero KOHALMOHePa 3aBUCUT OT aKyCTUKN
KOHKPETHOrO NomelLleHus (cMm. Tabnuuy Hke). OH MoXeT ObITb BbiLLe,
YeM yKasaHo B crneumdukaLmm, NockonbKy TECTOBbI 3amMmep NpoBOAMIT-

[NomeLLeHusi C BbICOKUM Mometuernst ©
OGbI4HblE HU3KUM YPOBHEM
YPOBHEM MOTMOLLEHNS!
wyma nomeLLeHns NOrNoLEHNs
lwyma
Mlovens, Cryaumsa pagumoBeLLaHms, MpuemHas, Odmc,
pumep My3blKarnbHas CTyous v BecTubMNb FOCTUHUYHbBIN
MECTOMONOXEHNS
T.0. FOCTUHULI W T.A. HomMep
YpoBHU Wwyma or3p074nb or6001086 | oT9 mo 13 ob

Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOIO yNpaBneHns HM4ero He otobpaxaeTcs, Anc-
nnew TyCKIbl, UV BHYTPEHHUI Npnbop nony4vaeT CurHanbl, €Crm TOMbKO
nynbT ANCTAHLMOHHOIO yrpaBrneHns HaxoanTcsa 6nmsko.

B bartapeiku paspsikeHsbl.
3ameHuTe 6atapeiiku n HaxMmuTe kHorky Reset (C6poc).

m Ecnu nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYero He nosiBnsaeTcs, ybeamTech, 4To
GaTtapeiiku BcTaBneHbl C CO6M0AEHNEM NONSIPHOCTU (+, —).

Namna pa6oTbl 0OKONO NMpUEMHMKA NynbTa AUCTAHLMOHHOIO YrpaBneHus
Ha BHYTPEHHEM NpuGope MUraeT.

B Bkntounnach yHKLMS CamOANarHOCTUKW ANs 3aLUmMThl KOHAMLIMOHEPA.

B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTUPOBATL AaHHOE 060PYAOBaHNE CaMOCTOSITENBHO.
HemenneHHo OTKIIoUUTE NUTaHWE M 06PaTUTECH K CBOEMY MOCTABLLMKY.
O6si3aTenbHO COOBLLMTE NOCTABLLMKY HAMMEHOBAHNE MOAESIN.

7. YcTaHOBKa, nepemMellyeHne u ocMoTp npuoopa

MecTto ycTaHOBKM

CnepyeT nsberatb YCTAHOBKM KOHAULMOHEpPA BO3[yxa B CredyloLmx
MecTax.

* B MmecTax, rge BO3MOXHa yTedka BOCniiaMeHstoLerocs rasa.

VAN OCTOpOXHO:

3anpelyaeTcs ycTaHaBnNMBaTh NPUGoOp B MecTax BO3MOXHOW YTeUYKu
BOCMIIaMeHsIoLerocs rasa.

Mpu yTeuke n ckonneHuu rasa pAAoM C GIIOKOM MOXET MPOU3oOUTU
B3pbIB.

* B mMecTax, rie MHOro MalUMHHOro Macra.

» B mecTax, rje MHOro Conu, HanpuMep, Ha MOPCKOM MoBepexbe.

» B mecTax obpa3oBaHUs CepOBOLOPOAHOrO rasa, Hanpumep, psiaoM ¢
TOPSIYMM MPUPOAHLIM NCTOYHUKOM.

» B mecTax BbiGpoca HehTenpoayKTOB UMK B MecTax ¢ 06UMbHBIMU He-
PTAHBIMU UCTIAPEHNSAMMU.

VAN MpeaynpexaeHue:

Ecnu koHanumMoHep paboTaert, Ho He oxrlaXAaaeT UNu He o6orpeBaeT (B
3aBMCUMOCTM OT MoAerun) noMellieHue, 06paTUTeCch K CBoeMy aunepy,
TaK KaK 3To MOXeT CBuaeTeNlbCTBOBaThL 00 yTeuke xnagareHTa. lNocne
BbINOMHEHUS PeMOHTa 06si3aTeNnbHO CNpocuTe y NnpeacTaBuTens cep-
BUCHOM CNyXObl O HANIMYMM NN OTCYTCTBUM YTEYKU XIlagareHTa.
XnapareHT, 3anpaBrieHHbIN B CUCTeMY KOHOMLIMOHEpPa, He NpeAcTaB-
nseT onacHocTu Ans 340poBbsA. OGbLIYHO YyTEeYKU XIagareHTa He Ha-
O6nrogaeTcs, o4HaKO B Cly4yae yTeuku ra3oobpasHoro xjagareHra.

OneKTPOMOHTaXHble paboThbl
» ObecneybTe OTAENbHbIV KOHTYP CETU ANs NMUTAaHUSi KOHAMLMOHEepa.

TlioMUHecueHTHas
namna UHBEPTOPHOTO
% Mna

Bo u3besxatue Boaneic-
TBUS NIIOMUHECLIEHTHbIX
namn cneayert yctaHaenu-
BaTb NPUBOP Kak MOXHO

Aanblue OT HKX.

CreHaut.n.

I

XopoLwuo npo-
BeTpuBaeMoe
Ccyxoe MecTo

Bo nabexanne
VCKaXeHus 306-
paXeHusi 1 3ByKa
cneqyet 0BecnedmnTh
paccTosiHue He
meHee 1 M.

He menee 100 mm

He meHee

Tenesusop 400 um

PapvionpuemHmnk

+ Ob6si3aTenbHO cobnoaanTe AOMYCTUMYHO MOLLHOCTb NpepbiBaTEns TOka B CETU.

A Mpeaynpexaexue:

3anpeu4aeTcn caMocCTosiTesfibHasA yCTaHOBKa KOHAMLMOHepPa nosib3oBaTenieM. HenpaBManaﬂ yCTaHOBKa npu60pa MOXeT NpuBeCTU K Noxapy,
NnopaXeHUK ANeKTPUYeCKMM TOKOM Unu TpaBMmam Bcneacreue nageHus 6noka, yTe4ku BOOblI U T. AO.
* He MCHOﬂbsyﬁTe Ana NnogKnw4YeHUs pasBeTBuUTeslb CeTU UNU yannHUTe b. He I'IpeBbILIJaﬁTe AONYCTUMYIO Harpy3ky Ha ceTeBYIO PO3€eTKY,

nogknr4yas CrUWKOM MHOro ﬂpMGOpOB.

Cnabble coeanHeHusi, HegocTaTouHas U3oNALMSA, npeBbilleHe 4ONYCTUMOro TOKa U T. 4i. MOTyT NPUBECTU K NOXapy UMK NOpa*eHUr anek-

TPUYECKUM TOKOM.
O6GpaTtutechb Kk cBOeMy Aunepy.

& OCTOpPOXHO:
O6ecneykTe 3a3eMneHne

3anpeu.taeTc9| noacoeuHATbL NpPoBOA4 3a3eMJieHUsA K rasoBbiMm U BOAONPOBOAHbLIM pr6aM, MOJIHUeOoTBOA4aM UITU nNpoBoAy Teﬂed)OHHOFO

3aseMrieHus.

HenpaBunbHoe 3aszeMneHne npuGopa MOXKET MPUBECTU K NOPAKEHMUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.
* B cnyyae ycTaHOBKM KOHAMLMOHEPa B HEKOTOPbLIX MecTax (MecTo C NOBbILEHHOW BMAXHOCTLIO U T. A.) MOXeT Tpe6oBaTbCA yCTaHOBKA

npepbiBaTena yTe4ku TOKa Ha 3emMIlio.

Ecnu npepbiBaTesib YyTE4YKU TOKA Ha 3eMJ1H0 He YCTaHOBJIEH, BOSMOXHO NMopaXXeHne 3NeKTpu4eCKUM TOKOM.

OCMOTp U TeXHUYECKoe oBCryXuBaHne

» [locne ncnonb3oBaHUs KOHAULMOHEPA B TEYEHNE HECKOMNbKNX CE30HOB a(pEKTUBHOCTL €ro pa6OTbI MOXET CHU3NTbLCA BCNEeACTBUE CKOMITEHUA TPA3N

Ha BHYTPEHHWX AeTansx npubopa.

. I'IpM HEKOTOPbIX YCIOBUAX 3KCnyataumm BO3IMOXHO 06pasoBaH|/|e HENpPUATHOro 3anaxa unmn HEMOSHbIV ApPeHaXx BCcneacTesne CKonneHus nbinu, rpasn

nTt n

+ B ponoriHeHue k 06GbIMHOMY OBCIYXMBaHWIO PEKOMEHAYETCS BbINOHEHNE OCMOTPa 1 06CnyXvBaHWs npubopa creunanucToM (BbINOMHsSIeTCs 3a OT-

AenbHyto nnary). O6patutech k cBoemy avnepy.
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7. YcTaHOBKa, NnepemMeLleHne n ocMoTp npubopa

CnepyeT Takke y4uTbIBaThb LWIYM, cO34aBaeMbIn nNpu paboTe

* He knagmTe NOCTOPOHHME NPpeaMETbl PAAOM C BO34YXOBbIMYCKHbIM OTBEPCTUEM HAPY>XHOTO Npubopa. TO MOXET CHU3NTL 3P HEKTUBHOCTL €ro paboTbl
UM NOBLICUTb YPOBEHbD LLyMa npu paboTe npubopa.

+ Ecnu npu paboTe cnblleH HeobbIYHbIN LyM, 06paTUTECh K CBOEMY Aunepy.

MepemelieHne npubopa B Apyroe Mecto
» [ns nepemelleHuns npnbopa, a Takke AN ero yCTaHOBKM Ha HOBOM MecTe BCeACTB/E NPOBEAEHNA PEMOHTa, nepeesaa v T.4. TpebyroTca cneumans-
Hble HaBblk1 1 0CcOobble NpoLeaypbl paboTbl.

N MpepynpexaeHue:

BbinonHeHue peMoHTa 1 NepemelleHne KOHAMLIMOHEPa Nonb3oBaTerieM 3anpeLyaeTcs.

Ux HenpaBunbHOE BLINOSIHEHWE MOXET MPUBECTU K MOoXapy, MOPaXeHUI0 3MIeKTPMYEeCKUM TOKOM, TpaBMaM BCcrneacTBue nageHusi npubopa,
yTeuku Boabl U T. N. O6paTuTechb kK cBoemy gunepy.

YTunusauusn
* [Mo Bonpocam yTunusaummn gaHHoro nsgenus obpaTmuTecs K CBOEMY AUIEPY.

Mpwn BO3HUKHOBEHUN Kakux-nu6o BoOonpocoB oGpamaﬁTer K cCBOeMy aunepy.

8. TexHMUYecKMne xapakTepucTuKu
. _______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|]

Mopgenb SLZ-KA25VAQ3 SLZ-KA35VAQ3 SLZ-KA50VAQ3
SLZ-KA25VAL3 SLZ-KA35VAL3 SLZ-KA50VAL3

OnekTponutaHue (Hanpsikenne <B>, YactoTa <ly>) ~IN, 230V, 50Hz
e e oo
HomuHanbHbIN Tok (ToNbKo BHYTPeHHUIA Npubop) <A> 0,37 0,37 0,37
[abapuTbl (BbicoTa) <MM> 235 (20)
[abaputsbl (LnpuHa) <mMm> 570 (650)
[abaputbl (My6uHa) <mm> 570 (650)
e L el I T i B
YposeHsb wyma (Huskas-CpegHsas-Beicokast) <pb> 29-33-38 29-33-38 30-34-39
Macca Hetto <kr> 16 (3)

Mpumeyanus: 1.Ha atom pucyHke () o603HayaeT pelueTky.
2. XapaKkTepuCTMKM noanexar uaMeHeHuto 6e3 yBeoMIIeHUs!.

FapaHTUpoBaHHbLIN pabounii AnanasoH

BHyTpeHHun HapyxHblii

OXNAKACHHE BepxHui npegen 32°C DB, 23°C WB 46°C DB, —

KA HwxHuii npepen 21°C DB, 15°C WB -10°C DB, —
O6orpes BepxHu npegen 27°C DB, — 24°C DB, 18°C WB
P HwxHuin npepen 20°C DB, - -10°C DB, -11°C WB

YCcTaHOBKa JOMKHA BbINOMHATLCA NMUEH31POBaHHbIM NOAPAAYNKOM B COOTBETCTBUN C TpeGOBaHI/IﬂMVI MeCTHbIX HOPMATUBHbIX aKTOB.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD CE DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE EC UYGUNLUK BEYANI
EG-KONFORMITATSERKLARUNG DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING NEKNAPALIA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
DECLARATION DE CONFORMITE CE AHAQZH MIZTOTHTAZ EK EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE CE-ERKLARING OM SAMSVAR
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE, 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d’industrie légére :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onder-
staand beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales
y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

ME TO TTOPOV TTIOTOTIOIET PE ATTOKAEIOTIKN TNG €uBUVN OTI 01 T KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAIEG BEpUavoNg TTou TTEpIyPA@OoVTal TTAPAKATW YIa XProN O€ OIKIAKO, ETTAYYEAUATIKO Kal EAa@Pdg Blo-
pnxaviag tepiBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlzeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HacTosLMM 3asBnseT 1 6epeT Ha ceba MCKNIYNTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLIMOHEPbI 1 TEMMOBbIE HACOChI, OMUCAHHbIE HUXE U NPpeAHa3HavYeHHble AN dKcnnyaTauum
B JKUMbIX NOMELLEHUSAX, TOPTOBbIX 3anax U Ha NPeanpUATUSX NErkoi MPOMbILLNEHHOCTU:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-RP60KAL*, PKA-RP71KAL*, PKA-RP100KAL*
SLZ-KA25VAQ*, SLZ-KA25VAL*, SLZ-KA35VAQ*, SLZ-KA35VAL*, SLZ-KA50VAQ*, SLZ-KA50VAL*
SUZ-KA25VA*, SUZ-KA35VA*, SUZ-KA50VA*, SUZ-KAGOVA*, SUZ-KAT1VA*

*1,,1,2,3,---,9
Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Bemazerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.
Remarque : Le numéro de série de 'appareil se trouve sur la plaque du produit. Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Not: Seri numarasi uriinln isim plakasinda yer alir.
Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. MpyMeyaHne: cepuitHbIi HOMEp ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke nsgenus.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Znueiwaon: O oeiplakdg Tou apiBudg BpiokeTal oTNV TTIVAKIGA OVOPATOG TOU TTPOIOVTOG.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vipekTuBbl
Direttive Direktiver
Odnyieg

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products

Issued: 20 Apr. 2016 Akira HIDAKA

THAILAND Manager, Quality Assurance Department

Revised date: THAILAND



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idio-
ma original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result
in burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestdo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medigédo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
e ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>

Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Beliiftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiih-
rung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Geréat an einer stabilen Struktur, um GbermafRige Betriebsgerdusche
oder Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Koglemiddellaekage kan forarsage kvaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rarene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfare
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate
en accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyaute-
rie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612,
JIS B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>

Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>

Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origi-
neel.

A VOORZICHTIG

« Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TURKQE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki siiriimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogdutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gére havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanlishkla yutmamak icin pilleri highir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.

Ses 6lglimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>

El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

<PYCCKUIN>

A3blkoM opurMHana fIBNsieTca aHrnunckuin. Bepcnmn Ha gpyrux sisblkax ABNSOTCA
nepeBOAOM OpurMHana.

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tube-
ria puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestién de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-
ciones excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXET cTaTb NpuinHol yayLwbs. ObecneybTe BeHTURALMIO B cooTBeTCTBIM ¢ EN378-1.
O6si3aTensHO 06epHUTE TPYObl N30NSALMOHHON 0B6MOTKOW. HenocpeaCTBEHHbIN KOHTAKT C
HEN30MMpoBaHHbIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K 0XXOram Wi 06MOPOXEHMIO.
3anpelyaeTcs KNacTb 3MeMEeHTbl MATaHWS B POT MO KakuM Gbl TO HW GbiMO NpUYMHAM BO
usbexaHune cry4atHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue sanemMeHTa NUTaHMs B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb MPUYMHON yay-
LUbS U/MNK OTPaBMEHNS.

YcTaHaBnMBanTe yCTPOMNCTBO Ha XKECTKYI0 CTPYKTYpy BO M3GexaHue 4Ype3MepHoro Lyma
W1 YpesmepHoii Bubpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinonHseTcs B cooteTcTBUM € JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>

Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappre-
sentano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L'ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare 'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av origina-
len.

A FORSIKTIG

Kjelemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forar-
sake brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved

et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre une@dvendig mye driftsstay eller vibrering.
Stgymalingen er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), og I1SO
13523(T1).

<EAAHNIKA>

H yAwooa Tou mpwtoTUTrou eival n ayyAikn. O ekd60eIg GAAWY YAwCGOWV eival
HETAPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

* H Siappor Tou WUKTIKOU eVOEXETaI Va TIPOKAAETEl ao@uiia. PpovTioTe yia Tov eEaepIoud
oUpewva pe To EN378-1.

BePaiwbeite 611 TUANIGOTE pE HOVWTIKG UAIKO TN owAfvwon. H atreuBeiag eTagn pe n yupvr
OWARVWON eVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI EYKAUUATA 1 KPUOTTAYAMATA.

Mnv BdleTte TTOTE TIG UTTATOPIEG OTO OTOPA OAG yia Kavéva AOYO WOTE va ATTOQUYETE TNV
Katé AdBog KaTdToon Toug.

H katammoon pTrartapiwy evoEXETal va TTpoKaAéoel TIvIyuo Kai/fj SnAnTnpiaan.

EykataoTAoTe TN povada og oTaBePr KATAOKEUN WOTE VA ATTOQUYETE TOV £VTOVO X0 AEl-
Toupyiag i Toug kpadaapoug.

H pétpnon BopuBou TpaypatoTromrBnke olpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kai ISO 13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 46, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
25, Boulevard des Bouvets, 92741 Nanterre Cedex, France

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1, 40882 Ratingen, Germany

Belgian Branch
Autobaan 2, 8210 Loppem, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Centro Direzionale Colleoni, Palazzo Sirio-Ingresso 1 Viale Colleoni 7, 20864 Agrate Brianza
(MB), ltaly

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte, 10, 2799-514, Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Carretera de Rubi 76-80 - Apdo. 420 08173 Sant Cugat del Valles (Barcelona), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Herts., AL10 8XB, England, U.K.

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland

MITSUBISHI ELECTRIC TURKEY ELEKTRIK URUNLERI A.S.
Serifali Mah. Kale Sok. No: 41 34775 Umraniye, Istanbul / Turkey

MITSUBISHI ELECTRIC (RUSSIA) LLC
52, bld.1 Kosmodamianskaya Nab. 115054, Moscow, Russia

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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